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Nizev tématu: Adjektivni koloka¢ni vazby podstatného jména ,,house*

Tato diplomova prace zanglické lexikologie se bude zabyvat koloka¢nimi vazbami
podstatného jména ,.house™ a jeho blizkych synonym.

V teoretické ¢asti porovnam definice slova ,house™ a jeho zastupcl z nékolika zdroju. Na
zakladé porovnani nékolika riznych autort, uvedu definice pojmu: kolokace, syntagmatické
vztahy a adjektiva a samotna pfidavnda jména spolu s jejich zvlastnostmi.

Nicméné t&zisté prace spociva v praktické rozboru adjektivnich kolokaénich spojeni se
slovem ,,house* a jeho blizkych synonym, napt. home, building, residence, villa, apod.

V praktickém vyzkumu se pokusim o klasifikaci prostfedki, kterymi lze vyjadfit napf. typ,
barva, material, velikost, tvar, vné&jsi vzhled, architektonicky styl, apod.

V jedné z kapitol se budu také vénovat porovnani nejzajimavéjSich adjektivnich kolokacnich
vazeb v reklamé, inzeratech a literature.

Cilem diplomové prace je najit co nejvice zajimavych koloka¢nich vazeb a utiidit je do

riznych skupin podle vyznamu, ktery maji ve spojeni s podstatnym jménem ,house®.
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Name and Surname: Markéta Muskova
Project leader: Dr. Marie Ernestova, English Department

Theme: Adjectival collocations with the noun ,house™

This thesis in English lexicology will be concerned with adjectival collocations with the noun
,.house™ and its near synonyms.

In theoretical part, I will offer comparison of several definitions of the word ,,house* and its
substitutes. Moreover, some definitions of linguistic terms: collocations, syntagmatic relations
vs. adjectives and adjectives themselves with its peculiarities will be compared from different
sources.

Nevertheless, the focus of the thesis will be in practical research of adjectival collocations
with the word ,,house* and its near synonyms, e.g. home, building, residence, villa, etc. 1 will
try to classify them and investigate ways of expressing, e.g. type, colour, material, size, outer
appearance, architectural style, etc.

One of the chapters will be also dedicated to adjectival collocations used in advertising and
literature.

The aim of the thesis is to find as many adjectival collocations as possible and classify them

into different groups according to their meaning when they appear with the word ,,house®.
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UvVOoD

V nasledujici diplomové praci z anglické lexikologie se budu zabyvat adjektivnimi
kolokaénimi vazbami podstatného jména house (¢. dim) a jeho blizkych synonym, napf.
home, building, villa, residence, apod.

Pro uvedeni do problematiky by bylo uzite&né vysvétlit pojem kolokace. Kolokace
predstavuje smysluplné spojeni slov (lexémi), lexikalni syntagma predevSim v podobé
viceslovného pojmenovani, jehoz vznik je podminén jejich vzajemnou kolokabilitou a
kompatibilitou (Cermak, 1997, str. 343).

Pro nezasvécené mozna tato definice nic neobjasfiuje, proto bych tento termin vyjadrila
obecnéji. Jde o zpuisob vzajemného kombinovani slov, tak aby slovni a pisemny projev znél
co nejpiirozenéji. Kombinace slov se pohybuji na skale zacinajici uplné volnymi spojenimi a
kon¢ici pevnymi idiomatickymi spojenimi,

Na praktické ukazce se pokusim objasnit, v éem kolokace spociva. Pokud budeme chtit
v angli¢tiné vyjadfit, napf. vyraz ,samostatny dum“ mohli bychom pouzit nékteré z fady
pfidavnych jmen, ktera rovnéz znamenaji samostatny nebo oddéleny, napi. separate nebo
segregated. Oviem ani jedno ze zminovanych adjektiv se nepoji s timto podstatnym jménem,
atkoliv by rodily mluvéi pravdépodobné rozumél, co jimi chceme vyjadfit. Adjektivni
kolokace se slovem house pro vyjadieni samostatného domu je podle specializovanych
kolokac¢nich slovnikt: a detached house, a neptipousti jiné varianty.

Bézné vyjadiovani v anglickém jazyce se neobejde bez kolokaci, a pro studenty anglitiny
mohou byt ¢asto tvrdym ofiSkem; jen tézko mohou odhadnout z vybéru podobnych slov to
spravné. Pravé z divodu této obtiznosti bych se chtéla pokusit o rozsifeni koloka¢nich
adjektivnich vazeb se slovem house a jeho blizkymi synonymy a vysvétlit vyznam u
nékterych méné obvyklych spojeni.

V prvni kapitole porovnam definice slova house a jeho blizkych synonym u nékolika autorii a
uvedu i nékteré prenesené vyznamy, které dana slova mohou mit.

Ve druhé kapitole porovnam adjektivni kolokac¢ni vazby se slovem house u nékolika autorti a
v zavéru kapitoly uvedu vlastni pfehled kolokaci na zakladé excerpt z beletrie a realitnich
novin nebo realitnich priloh serioznich novin.

JelikoZz excerpta, ktera uvedu budou vychazet jak z beletrie, tak z realitnich pfiloh, vénuji tfeti
kapitolu srovnani nejcastéji se vyskytujicich adjektivnich koloka¢nich spojeni se slovem

house. Pravé pro reklamu je typické ¢asté uziti kladné hodnoticich pfidavnych jmen, zpravidla




modifikovanych adverbii pro vyjadfeni vétsi miry vlastnosti. V beletrii se mizeme setkat
s velmi neobvyklymi spojenimi, ktera jsou ¢asto fantazii autora. Vybér lexika v literatufe také
zavisi na stylu a efektu, kterého chce autor dosahnout. Napi. v knihach od amerického
zidovského spisovatele Bernarda Malamuda, budeme jen tézko hledat néjake kladné hodnotici
adjektivum, které se bude pojit se slovem house. Jeho knihy jsou spjaty s ponurym
prostiedim, konkrétné kniha The Tenants (1971, rpt. 1988) pojednava o dvou muzich zijicich
ve starém zchatralém ¢inzovnim domé.

Vedle kolokaci, zminim i nékteré zvlastnosti psani malych reklam a inzerati v novinach.
Inzerenti maji zdanlivé jen malo prostiedkd pro upoutani pozornosti potencialnich klienti;
tasto se v tisténé reklamé nebo inzeratu pouziva zmén velikosti a typu pisma nebo jinych
prostiedku, kterymi mohou oslovit cilovou skupinu zakazniku.

Ve étvrté kapitole se budu zabyvat pfidavnym jménem a jeho zvlastnostmi a v navazujici,
paté kapitole budu pojednavat o postaveni adjektiv pied substantivy. Problematika postaveni
nékolikanasobného pfivlastku jesté neni zcela vyfeSena a neexistuji zadna stoprocentné platna
pravidla. Ani z uvedenych excerpt se neda jasné formulovat néjaké viceméné platné pravidlo,
spiSe mohou byt jakymsi voditkem.

V Sesté kapitole vysvétlim pojmy syntagmatické vztahy a kolokace z pohledu riznych autoru.
vazeb se slovem house a jeho zastupnymi vyrazy. Pokusim se o rozbor a klasifikaci
prostiedkt, kterymi lze vyjadfit, napi. typ, barva, material, vné&jsi vzhled, tvar, stav,
architektonicky styl, kladné a zaporné hodnoceni aj.

Hlavnim cilem mé prace je prispét k rozsifeni zjisténych koloka¢nich vazeb se slovem house
a jeho blizkymi synonymy. Nejobsahlejsi a nejzajimavéjsi vycCet nabizi Cesky slovnik
kolokaci od A. Klégra a N. Hronkové — Znate anglicka pridavna jména?, Leda Praha 1997,
kterému se podle mého nazoru da jen stézi konkurovat.

Nicméné véfim, ze ma prace bude znaénym pfinosem nejen pro vysokoskolské studenty, ale i
pro Sirokou vefejnost, pokud si chté&ji rozsifit slovni zasobu na specializované téma a zajima

je problematika tohoto jevu.




I. DEFINICE SLOVA “HOUSE” A JEHO SYNONYM

V nasledujicich kapitolach budu zkoumat koloka&ni spojeni se slovem diim a dalSimi druhy
domi uzité v reklamé, inzeratech, ¢asopisech, novinach ¢i v beletrii, a proto prvni kapitolu
vénuji definicim nebo popisiim jednotlivych domt z riznych thli pohledu.

Porovnam sedm slovniki: A. S. Hornby — Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English, OUP 1989 a piepracované vydani téhoz slovniku zroku 2000; T. McArthur -
Lexicon of Contemporary English, Longman 1981; L. Kernerman — PASSWORD Anglicky
vykladovy slovnik s Eeskymi ekvivalenty, Mlada fronta 1991; N. Webster - WEBSTER’S 11
New Riverside University Dictionary, The Riverside Publishing Company 1984 a dva
specializované slovniky na synonyma a pfibuzna slova: Cassell - Modern Guide to Synonyms
and Related Words, Cassell London 1968 a R. Fergusson — Dictionary of English Synonyms
and Antonyms, Penguin Books 1989.

Piednim materidlem pro porovnani bude jiz zmifiovany slovnik Modern Guide to Synonyms
and Related Words, ktery nabizi synonyma pouzivana i v pieneseném vyznamu: domov,
bydleni, bydlisté a vysvétluje v jakém kontextu se pouzivaji. Odlisny pohled nabizi Lexicon of
Contemporary English, ktery se specializuje na konkrétni stavby; pfi popisu se zaméfuje na
vzhled a el jednotlivych budov. Autor navic stavby rozdéluje podle velikosti a vy€leriuje téz
moderni domy.

Zbyvajici slovniky zminim pouze v piipadé, ze se popis bude vyrazné lidit od ostatnich nebo
bude nabizet podrobqéjﬁi ¢i zajimavejsi vyklad. Zajimavé je napiiklad oznaeni vyrazu
residence jako bézna nahrada slova house uzivaného obchodniky s nemovitostmi
(Hornby, 1989, str. 1074). Ostatni slovniky se shoduji, ze vzdy jde o néjaky velkolepy nebo
okazaly dim. Domnivam se, ze vyraz je pouzit pro zvySeni atraktivity, zni mnohem
vzneSenéji nez obecné house. Nejstruénéjsi ze zminénych slovnikt je PASSWORD Anglicky

vykladovy slovnik s ¢eskymi ekvivalenty, do néhoz nékteré vyrazy nejsou viibec zafazeny.

R. Fergussonova uvadi ke slovu house nasledujici synonyma: dwelling, abode, residence,
domicile, home, habitation, building, cottage, bungalow, villa a mansion (p.219).

Casselliiv obsahlejsi slovnik nabizi i podrobny popis a uziti ke viéem zminénym stavbam, ve
kterych lidé Ziji nebo pracuji.

Slovo /iouse (€. dim) obecné vyjadfuje jakoukoliv stavbu uréenou k obyvani. I piestoze mize

vyvolavat predstavu samostatné stojiciho, rodinného domu standardni velikosti, 1ze aplikovat




i na $ir$i fadu vétSich & mensich domu. Uved'me nékteré piiklady: ,, the baronet’s fifty-room
country house; they bought a semi-detached house on the new estate; rows of grimy terraced
houses *.

V hovorovém jazyce ¢asto znamena misto, kde lidé bydli, ackoliv jde pouze o mistnost nebo
byt ¢&i jinou ast vétsi budovy: ,She takes the lift to the tenth floor whenever she goes to play

in Jane'’s house. *'

Spisovnym zastupcem slova house je vyraz vwelling (€.obydli zejména skromné, diim, byt),
které ma oviem méné konotaci. Oznaluje jakoukoliv obyvanou budovu nebo, méné castéji,
jeji &ast. Nicméné v jiném kontextu nez v sociologickych diskuzich nebo Zargonu ve
stavebnictvi mize vyznit divné jiz kvali zminéné spisovnosti. Uvadéné piiklady jsou
nasledujici: ,, a study that compared children who lived in slum dwellings with those in new
industry blocks of flats; contractors who are equipped to mass-produce middle-income
awellings on a vast scale * 1 v téchto vétach mize vyznit jako zbyte¢né nabubiely zastupce
slova house. Mize mit i nadech slabého lyri¢na nebo religiozity pokud napodobuje své pravé

uziti v Bibli krale Jakuba: , the simple dwellings of upright men

Vyrazy roof (&. sttecha) a shelier (€. ukryt; pristiesek, chata, domov) jsou hovorovéjsi a
barvitéjsi nahrazky slova house nez predchozi dwelling, pfitom obé slova zdlraziuji
minimalni faktor uzitku nebo ochrany nez jiné typy budov.

Slovo roof je synekdochou pro cely dum: ,,7wo families sharing the same roof** Soucasné
muze predstavovat i doCasné ubytovani: anxious to get a roof over their heads by nightfall *
Slovo shelter je obecny vyraz, ktery mize zahrnovat viechny obytné budovy, jak trvalé tak i
prechodné nebo zakladni lidské potieby jako je jidlo, obleCeni a pfibytek. Rovnéz muze
vyjadiovat jakékoliv utocisté: ,a tree that provided shelter from the rain; to take shelter".
Pokud je vyraz pouzit konkrétné pro uritou stavbu, znamena spiSe néco hrubé postaveného

nebo improvizovaného: ,,They collected driftwood to build a beach shelter *

Slovo /ionsing (€.ubytovani, pristiesi, Gtulek; byty) obecné vyjadiuje poskytnuti nebo potfebu
néjakého obytného prostoru jakéhokoliv druhu: ,open housing; legislation in the areas of

housing and education™.

Vyraz huilding (€. stavba, budova, staveni) je konkrétnéjsi a vyjadiuje uréitou stavbu, ale

vyraz neni omezen podobné jako dum; oznaluje ty stavby, které jsou uzpiisobeny nebo




pouzivany jako obytny prostor: ,farm buildings that included the farmhouse, a bar and a

silo*

Vyraz premises (€. budova, komplex budov; areal, cely pozemek s budovami; provozovna,
prodejna, lokal) je technicky termin uZivany v pojistovnictvi, pravnictvi a kriminologii. Miize
zahrnovat pas zemé s budovami; dim; budovu nebo &ast domu ¢ misto uréené k podnikani:
.a policy insuring the premise against fire, suspicious characters seen on the premise™ (str.

272-3).

Vyraz /home v Cassellové slovniku ma tato synonyma: abode. domicile, habitation,
household. hovel a residence. Obecné vSechna tato slova maji spojitost s misty nebo
budovami, v nichz lidé Ziji nebo i se samotnymi lidmi. Fergussonova uvadi ke slovu home
vice synonym, z nichz vétsina se li§i od ptedchozich: house, abode, dwelling, residence,
domicile, habitation, habitat, territory, environment, element. Mnohé ztéchto vyrazii se
nevztahuji na samotné stavby, ale uZzivaji se v jiném vyznamu, v riznych oborech lidské
Sinnosti. Pro zajimavost uvedu i synonyma pro vyraz home z amerického Websterova
slovniku: abode, digs, dwelling, habitation, house, lodgings, pad, place. Na rozdil od
piedchozich zahrnuje i hovorové ekvivalenty k vyrazu home: digs (Ckvartyr) a pad (.
bejvak). I v tomto piipadé se vétsina zminénych synonym nevztahuje na stavbu samotnou, ale
na jeji Cast nebo obecné vyjadiuji misto k bydleni.

Vyraz /fiome (€.dim, byt; AM rodinny dam; domov) je z nich nejobecnéjsi, ale astokrat
neznamena vice nez obydleny dim nebo jiny pfibytek. Konkrétné home se vztahuje k mistu,
kde se zije vice ¢i méné trvale a, ke kterému mame silné osobni vazby projevované
naklonnosti ¢i vérnosti. Napft. ,/n our home Sunday dinner in the middle of the day has
always been the custom; loving parents tend to provide secure homes for children; The young
soldier kept dreaming of home " (Cassell, str. 267-8).

V Hornbyho piepracovaném vydani slovniku z r. 2000 se navic dodava, ze mize jit také o
diim & byt chapany jako nemovitost uréena ke koupi ¢i prodeji: ,.a holiday/summer home; A

lot of new homes are being built on the edge of town.* (str. 621)

Slovo residence (€. sidlo, sidelni budova, rezidence; bydlisté, obydli, sidlo podniku) je
spisovnéjsi nahradou slova home a vétSinou oznatuje néjaky velkolepy nebo okazaly diim:
Jthe mayor’s residence; the residence of the ambassador.” Oxford Advanced Learner’s

Dictionary of Current English (1989) navic oznaCuje vyraz residence jako prostou substituci




slova diim &asto uzivanou obchodniky s nemovitostmi: ,, a desirable country, family,
Georgian, etc. residence for sale* (str. 1074).

Vyraz residence lze uZit i k rozlideni obchodniho mista nebo profesni aktivity od mista naSeho
domova: ,,The doctor has his office in the city, but his residence is in the suburbs. A
residential neighbourhood is one made up largely of homes or residences rather than of
commercial establishments.“ Vyraz residence se nékdy uZiva i pro ubytovani poskytované
vzdélavaci nebo jinou instituci, bud’ pro své studenty nebo pro své zaméstnance: ,,a nurses’

residence; a residence for graduate students, the residence of the vice-chancellor *

Vyraz ubode (€. bydlisté) je ponékud nabubtely literarni vyraz pro diim a jehoZz Siroké pouZiti
v zadném pfipadé neumoziluje konotaci vlastniho charakteru nebo domu. Abode se miize také
vztahovat na misto, jako je hotel, kemp, chata u mofe apod., tedy na mista, kde ¢lovék

prebyva pouze doCasné.

Vyraz /iovel (€. kiilna; chatré, chajda) oznacuje maly mizerny domek a naznacCuje zchatralost a
bidu. Napt. ,Medieval serfs lived in hovels on their lord’s estate; Over the years, the

neglected little Tudor cottage became a hovel.”

Vyraz sahitation (€. bydleni; kniz. obydli, usedlost) je genericky pojem a uziva se predevsim
pro piibytky lidi majici trvalé bydlisté na rozdil od koCovnikii nebo cikant, ktefi se obvykle

stehuji za potravou, moznosti pastvy nebo prace.

Vyraz domicile (€. domov, trvalé bydlisté) se uziva ziidka, predevS§im v pravnickém uzu.
Ozna¢uje dim nebo sidlo, na n&jz ma vlastnik urcita prava a z toho vyplyvajici povinnosti

dané zakonem a, ve kterych zamysli bydlet na dobu neur¢itou.

Vyraz household (€. domacnost) se vztahuje na domacnost ,tj. na lidské souziti pod jednou

sttechou jako socialni jednotka a v podstaté na zadnou stavbu (str. 267-8).

McArthuriv Lexicon of Contemporary English nabizi odliSny pohled na stavby postavené
lidskou rukou. Zaméfuje se na vzhled a ucel jednotlivych budov.

House (dm) je definovan jako budova postavena pro ucely bydleni (str. 170). Ostatni
slovniky podavaji podrobnéjsi definici: budova postavena za ucelem bydleni pro jednu nebo

vice rodin. Navic miize oznaCovat i budovu uzivanou pro specialni ucely jako je zabava Ci




ubytovani pro studenty nebo naboZenskou komunitu; nebo komer¢ni podnik: ,a fashion
house " (Webster, str. 594).

Building (budova) je jakakoliv stavba postavena za ufelem bydleni nebo prace (str. 169).
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1989) ji oznaCuje jako stavbu,
ktera ma stiechu a zdi, coz je ponékud vagni definice, ktera mize byt aplikovana v podstaté

na jakykoliv druh domu.

Fdifice (€. budova, stavba, konstrukce) je velka impozantni budova jako je napf. palac nebo
kostel (str. 169). Definice ve zbyvajicich slovnicich se shoduji kromé¢ PASSWORDU (str.
163), ktery ji definuje jednoduse jako budovu, bez naznaku jeji velikosti nebo velkoleposti.

McArthur rovnéz rozdéluje domy podle velikosti na mensi a vétsi. Mezi ty mensi domy
zatazuje cottage, hut, shack, hovel, shanty, cabin a chalet.

Cortage (€. chalupa, domek, rodinny domek; chata, vilka, AM vila) je maly diim, predeviim
na venkové (str. 170). Webstertv slovnik (str. 317) definuje tento druh domu jako obvykle
jednopatrovy diim predev§im na venkové nebo jako maly domek vyuzivany za ulelem
prazdnin nebo dovolené.

Hur (€. chata, chatr¢, barak, bouda) je mala stavba, pfi¢emz Castym stavebnim materidlem je
dievo (str. 170).

Shack (€. chatré, bouda, budka) je bouda, ¢asto postavena ledabyle (str. 170).

Hovel je maly $pinavy domek nebo chatré (str. 170).

Shanry (€. chata, bouda, chatr¢, budka, kolna) je bouda postavena nahrubo, obvykle ve mésté
(str. 170).

(‘abin (C. srub, chata, kniz. a zast. chatr¢, chaloupka) je maly, obvykle drevény, domek
postaveny nahrubo (str. 170).

Chaler (€. sala$, horska bouda, chata) je obvykle dfevény domek s piikie klesajici stfechou,

ktery je typicky pro Svycarsko nebo chatka v prazdninovém kempu (str. 170-1).

Mezi vétsi domy autor zahrnuje palace, mansion (house), country house (hlavné v Britanii),
manor house (v Anglii ¢asto v diivejSich dobach), /odge a villa.

Palace (€. palac; vystavni dum) je:

1) velky impozantni dim, jeZ je oficialnim sidlem vladnoucich kralt nebo biskupti

2) jakykoliv velky okazaly dim




3) velka &asto oslfiujici budova uréena pro vefejnou zabavu, plesy atd. (str. 170).
Mansion (house) (€. velky obytny diim, panské sidlo, zamek; v pl. modemi blok obytnych domi)
je velky dam, jehoz majitelem je obvykle bohata osoba (str. 170).

Conntry house, predevsim v Britanii (. panské venkovské sidlo) je velky dim s pozemkem na
venkové patfici jedné rodiné (str. 170). Hornby (1989, str. 271) ho popisuje jako velky dim
na venkové s pozemky, typicky vlastnény bohatou osobou.
Manor house, v Anglii pfedevsim diive (&. dédi¢ny velkostatek se sidlem majitele, Slechticka
usedlost, obytna budova, panské sidlo, zame€ek na panstvi) je velky diim s pozemky (str. 170).
Lodge (& domek zejm. pro vritného, zahradnika, hlidace apod.; lovecki chata; hlavni budova tibora, rekreatniho
strediska, kempu apod.; Chatré, bouda) je:

1) venkovsky domek uzivany za uc¢elem lovu

2) mensi domek nedaleko venkovského domu, predev§im u vstupu na pozemky (str. 170).
Hornby (1989, str. 733) ho popisuje podobné, ale podrobnéji: 1) maly domek u vrat parku
nebo pozemku velkého domu obyvany vratnym nebo jinym zaméstnancem; 2) venkovsky
domek nebo srub pro uziti v ur€itych ro¢nich obdobich, napt. , fishing lodge™.

Villa (€. rodinny dim n. domek; dvojdomek; venkovské sidlo; vila) je venkovsky dim
s velkou zahradou, pfedevsim v Italii, Spanélsku nebo ve Francii; nebo dfive postaveny
Rimany. V Britanii, dnes zpravidla oznauje samostatny domek nebo ptildomek, stojici
predevsim na kraji mésta (str. 170-1). Hornby (1989, str. 1421) vilu popisuje nasledovné: 1)
velky samostatny domek nebo plldomek v predméstské nebo vilové ¢&tvrti; 2) dim na
dovolenou u mofe, na venkové apod. V ostatnich pfipadech se shoduje s McArthurem.
Americky Websteruv slovnik (str. 1288) pak takto: 1) velky luxusni dim na venkové; 2) hl.
britsky vyraz — pfedméstsky stiedostavovsky dim.

Dale autor vyclefiuje moderni domy: detached house, semidetached house, villa, terraced
house, bungalow, chalet nebo tenement (house).

Detached house (€. samostatny dim) je samostatné stojici dim, neni tedy spojen s jinym
domem (str. 171).

Semidertached houwse (€. polovina dvojdomu, ptildomek) je dum, ktery je spojen s druhym
tvofici tak dvojdomek (str. 171).

Terraced house (€. fadovy diim v jedné fadé domi zejm. na svahu) j& dim, ktery je ¢asti fady spojenych
domu (str. 171).

Bungalow (€. bungalov; pfizemni domek; letni chata) je jednopatrovy dim (str. 171).




Lenement (house) - (&. sary ndjemni dim, sary Einzovni dim) je velka budova rozdélena na
byty, predeviim v chudSich &astech mésta (str. 171). Hornby (1989, str. 1324) ji popisuje jako
velkou budovu s byty nebo pokoji k pronajmuti rodinam za nizky najem. Webster (str.1192) ji
popisuje jako zchatralou budovu snizkym najmem za pronajimané byty, jejiz zafizeni a
drzba ¢asto neodpovida minimalnim pozadavkim. U porovnani tohoto typu domu je vidét
jasny rozdil mezi britskou a americkou angli¢tinou. Hornby ho popisuje neutralng, ackoliv
muzeme tusit, ze budova sbyty za nizky najem nebude prili§ dobré kvality. Definici
z Websterova slovniku vérné vystihuje americky zidovsky spisovatel Bernard Malamud (The
Tenants, 1971, rpt. 1988) ¢&astym uZzitim vyrazu fenement house n. tenement building ve

svém zaporném zabarveni.

II. ADJEKTIVNI KOLOKACE SE SLOVEM ., HOUSE“ A JINYMI ZASTUPNYMI
VYRAZY

Vieobecné kolokace je zptsob kombinovani slov za G¢elem dosazeni pfirozenosti ve slovnim
a pisemném projevu. Pro studenty anglického jazyka je tento jev pravdépodobné
nejobtiznéjsi, protoze na rozdil od rodilého mluv¢iho mohou tézko odhadovat, jaka slova se
mezi sebou vzajemné kombinuji. Kombinace slov se pohybuji na Skale zalinajici Gplné
volnymi spojenimi a koncici pevnymi idiomatickymi spojenimi. Dilezitost kolokaci spoc¢iva
pfedeviim v tom, Ze zadné anglické slovo od nich neni zcela oprosténo, a proto zaujimaji
vanglickém jazyce pevné misto. V této diplomové praci se budu zajimat o adjektivni
kolokace se slovem ,house” a jeho zastupnymi vyrazy, popi. adverbialnimi kolokacemi
s urCitymi pfidavnymi jmény pojici se se slovem , house™.

Nyni porovnam ¢tyfi  slovniky kolokaci: Benson M., Benson E., Ilson R. — The BBI
Combinatory Dictionary of English, Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1986,
Hill J., Lewis M. — Dictionary of Selected Collocations, LTP Language 1997, rpt. 1999,
kolektiv autorii — Oxford Collocations Dictionary for Students of English, OUP 2002; a Klégr
A., Hronkova N. — Znate anglicka pfidavna jména?, Leda Praha 1994. Z uvedenych slovniki
je nejzajimavéjsi i s ohledem na velky pocet kolokaci ten od Klégra a Hronkové. DalSim
s ohledem na nejcastéji se vyskytujici druhy domu je oxfordsky slovnik.

V zavéru této kapitoly uvedu vlastni piehled adjektivnich kolokaci se slovem ,house” a
s dalSimi nejcastéji se vyskytujicimi zastupnymi vyrazy. Nejvice adjektivnich kolokaénich

vazeb se spojuje s podstatnymi jmény house (202), building (102) a home (68). Zdrojem pro




sestaveni zavéreéného prehledu byly knihy britské a americké beletrie (22), ve vyvazeném
poméru; pievazné realitni prilohy britskych serioznich novin (9), realitni noviny (1), reklamni

material a jeden americky ¢asopis (viz bibliografie).

The BBI Combinatory Dictionary of English uvadi nasledujici adjektivni kolokace:

a) house (str. 167) — 1. a dilapidated, ramshackle house, 2. an apartment (AM); council (BR)
house, 3. a detached; one-family, single, ranch (AM), row (AM), terraced (BR);
semidetached; town house, 4. a country; manor (hl. BR; summer house), 5. a brick; clapboard,
weatherboard; frame; prefabricated house, 6. a lodging (hl. BR), rooming (AM) house, 7. a
haunted house, 8. an empty; full; packed house, 9. a lower; upper house, 10. an opera house,
11. a banking; clearing house, 12. a discount; mailorder; pharmaceutical; publishing house,
13. a gambling house, 14. a slaughterhouse, 15. a boarding; halfway; 16. a free; public; tied
house, 17. a reptile house ( v zoo), 18. a house of correction/detention (vézeni), a disorderly
house (nevéstinec, bordel); (AM) a station house (policejni stanice); an open house

(AM)/show house (BR) (dam k prodeji nebo pronajmu otevieny k prohlidce).

b) building (str. 44) — 1. a dilapidated, gutted, ramshackle, tumbledown building, 2. a low; tall
(méné casté: high) building, 3. an adjoining building, 4. an apartment (AM); government;
office; parliament; public; school building, 5. a listed (BR) building

¢) home (str. 164) -1. a convalescent; funeral (AM); nursing; remand (BR); rest; retirement
house (sidlo), 2. an ancestral; childhood; country; mobile; summer’ winter home, 3. a broken;
foster; good house

d) cottage (str. 80) - a country; summer, thatched; weekend cottage

e) shelter (str. 299) - an air-raid; bomb; underground; fallout; homeless; tax shelter

f) shack (p. 298) - a dilapidated, run-down; jerry-built shack

o) hut (str. 168) — 1. a bamboo; thatched hut, 2. a Nissen (BR), Quonset (AM) hut




Oxford Collocations Dictionary for Students of English uvadi nasledujici adjektivni
kolokace:

a) house (str. 384) — 1. beautiful, comfortable, delightful, elegant, fine, grand, handsome,
lovely, luxurious, magnificent, posh, pretty, splendid, 2. dream, 3. depressing, dingy, gloomy,
ugly, 4. derelict, dilapidated, ramshackle, shabby, untidy, 5. detached, semi-detached,
terrace/terraced, 6. big, enormous, gigantic, huge, large, palatial, spacious, rambling, 7. little,
modest, small, tiny, 8. single-storeyed, two-storey atd., 9. four-bedroom, four-bedroomed,
eight-room, eight-roomed atd., 10. gabled, half-timbered, red-brick, thatched, 11. exclusive,
expensive, 12. private, 13. council , 14. rented, 15. empty, unoccupied, vacant, 16. country,
suburban, town, 17. great, manor, mansion, 18. farm (také farmhouse), ranch, 19. ancestral,

20. communal, 21. summer, 22. tree, 23. halfway, safe

b) home (str. 378) — 1. boyhood, childhood, family, marital, matrimonial, natural, parental, 2.
native, 3. permanent, temporary, 4. comfortable, luxurious, luxury, magnificent, nice,
pleasant, 5. humble, 6. happy, secure, stable, supportive, 7. broken, 8. single-parent, 9.
middle-class, working-class atd., 10. dream, 11. detached, semi-detached, terrace/terraced, 12.
rented, 13. council, country, island, mountain, riverside, seaside, suburban, valley, village, 14.
holiday, weekend, 15. caravan, mobile, motor, 16. ancestral, 17. stately, 18. forest, winter, 19.

legendary, 20. spiritual

¢) building (str. 87) — 1. big, high-rise, large, tall, 2. low, single-storey, small, 3. attractive,
beautiful, fine, imposing, impressive, magnificent, 4. crumbling, derelict, dilapidated,
ramshackle, tumbledown, 5. ancient, historic, old, 6. seventeenth-century atd., 7. listed, 8.
brick, concrete, stone, timber, wooden, 9. industrial, public, residential, 10. airport, apartment,

church, factory, farm, headquarters, hospital, office, prison, school

d) cottage (str. 168) — 1. humble, little, small, tiny, 2. charming, lovely, picturesque, pretty, 3.
country, rural, 4. lonely, 5. empty, unoccupied, 6. derelict, run-down, 7. half-timbered,
thatched, thatch-roofed, 8. detached, terraced, 9. three-bed, three-bedroom, three-bedroomed,
three-room, atd., 10. rented, 11. farm, estate, tied (= vlastnény statkafem a pronajaty jednomu

ze svych zaméstnancu), 12. holiday, summer, weekend, 13. retirement, 14. guest

e) residence (str. 652) — 1. desirable, 2. palatial, 3. official, 4. royal, 5. private, 6. main,

principal, 7. summer, 8. country, town, 9. family, 10. student
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f) villa (str. 854) — 1. grand, grandiose, handsome, imposing, luxurious, luxury, magnificent,
sumptuous, 2. modest, 3. country, suburban, 4. hilltop, 5. private, rented, 6. holiday, self-

catering, 7. four-bedroom, two-storey, atd., 8. Roman, Spanish, atd.

o) hut (str. 387) — 1. makeshift, 2. prefabricated, 3. bamboo, metal, mud, stone, straw,
wooden, 4. thatched, 5. circular, round, 6. single-storey/ single-storeyed, 7. ramshackle,
rickety, 8. derelict, 9. beach, garden, mountain, 10. fisherman’s, fishing, shepherd’s, atd., 11.

army, barrack, 12. site, 13. refreshment, 14. changing

h) shack (str. 698) — 1. tin, wooden, 2. derelict, dilapidated, run-down

Dictionary of Selected Collocations uvadi nasledujici adjektivni kolokace:

a) house (str. 105) — 1. attractive, comfortable, 2. compact, 3. derelict, dilapidated,
ramshackle, 4. (semi)-detached, terraced 5. dream, 6. elegant, 7. empty, 8. exquisite, 9.
haunted, 10. hideous, 11. imposing, 12. large, 13. magnificent, 14. newly-built, 15. pleasant,

16. rambling, 17. spacious, 18. sprawling, 19. unpretentious

b) home (str. 104) — 1. ancestral, 2. comfortable, 3. magnificent, 4. second, 5. starter

¢) building (str. 37) — 1. ancient, 2. attractive, beautiful, 3. crumbling, 4. decrepit, derelict, 5.
deserted, 6. dilapidated, dingy, 7. distinguished, 8. disused, 9. famous, 10. fine, handsome, 11.
historic, 12. huge, 13. imaginative, 14. imposing, 15. listed, 16. low, 17. multi-storey, 18.
neglected, 19. prominent, 20. rambling, 21. ramshackle, 22. spectacular, 23. sprawling, tall,

24. well-proportioned

d) residence (str. 166) — 1. country, 2. desirable, 3. family, 4. official, 5. permanent, 6. private,

7. temporary

Slovnik Znate Anglicka pridavna jména? uvadi tyto adjektivni kolokace:

a) house (str. 47-48) - 1. arcade, 2. courtyard, patio, 3. balconied, 4. banking, 5. Baroque, 6.
The White House, 7. Multi-dwelling, multi-family, (US) apartment, town, (s byty
v soukromém vlastnictvi) condominium, 8. brick, 9. tenement, rental, renting, 10. complex,

11. slab, 12. co-op, 13. wooden (z prken), (AM) clapboard, 14. semidetached, (AM) duplex,




15. two-generation, 16. two-storey, 17. discount, 18. functionalist, (early, neo- late, pseudo-/
fake-/) Gothic, 19. magnificent, 20. hotel-type, service-flats, 21. frame, half-timbered, 22.
corridor-type, 23. multiple-unit, 24. stone, 25. neo-Classicist, 26. collective, common-lodging,
commune, community, 27. beautiful, 28. Cubist(ic), 29. community centre, 30. low-cost, 31.
little, small, 32. city, town, 33. burgher’s, 34. council, 35. assembled, prefabricated, 36. low(-
rise), 37. Municipal H., 38. restored, rebuilt, 39. residential, dwelling, 40. (un)inhabited,
(un)lived-in, 41. (un)faced, 42. peeling, chipped, 43. isolated, lonely, 44. ugly, 45. memorial,
46. panel, 47. balcony-, gallery-access, 48. remarkable (for), 49. ancient, 50. empty, 51.
rented, 52. famous, renowned, 53. opposite, 54. suburban, 55. adjoining, 56. one-storey, 57.
Renaissance, 58. (one-, single-) family, owner-occupied, 59. corner, 60. Romanesque, 61.
timbered, half-built, 62. spreading, 63. terrace(d), (US) row, 64. h. belonging to a church
order, church-order h., 65. detached, single, 66. Art Nouveau, Fin de Siecle, 67. Slavonic H.,
68. private, privately-owned, 69. nextdoor, 70. neighbouring, 71. sectional, 72. haunted, 73.
medieval, 74. hillside terrace, 75. type, 76. cosy, 77. narrow, 78. big, large, 79. country, 80.
disorderly, 81. multiple-storey, high rise, 82. tall, 83. very fine, 84. summer, 85. delapidated,

decrepit (old), ramshackle, run-down, seedy

b) building (str. 21) — 1. brick, 2. theatre, 3. two-winged, 4. convertible, 5. historical, 6. main,
7. ostentatious, 8. farm, 9. flimsy, gimcrack, ramshackle, rickety, 10. listed, 11. imposing,
impressive, 12. stone, 13. office, 14. library, 15. beautiful, fine, magnificent, wonderful, 16.
spa, 17. modern, 18. component, prefabricated, 19. tenement, 20. low(-rise), squat, 21. civic,
community, 22. huge, immense, mammoth, 23. residential, 24. shabby, weathered, 25.
deserted, 26. lonely, 27. panel, 28. (two-)storey(ed), 29. bleak, gloomy, grim, oppressive,
sombre, 30. glass, 31. spacious, 32. temporary, makeshift, 33. industrial, 34. single-/one-
storey, 35. rambling, 36. dilapidated, decayed, ruined, tumbledown, 37. courthouse, 38.
administrative, 39. existing, 40. severe, 41. staggered, 42. ugly, 43. school (b.), 44. dirty(-
looking), dingy, grimy, 45. factory, 46. (semi)permanent, 47. unit type, 48. functional,
purpose-built, 49. adjacent, accessory, next-door, 50. great, large, 51. public, 52. tower, 53.
multi-storey, apartment b./block, 54. multifunctional, multi-purpose, 55. government, 56.

palatial, 57. high-rise (b.), tall, 58. well-preserved, 59. gutted

¢) cottage (str. 72) — 1. alpine, 2. wooden, 3. summer, 4. luxury, luxurious, 5. neglected, 6.

low, 7. deserted, 8. timbered, 9. well-kept, spruce, 10. weekend, 11. brick-built




Vlastni piehled adjektivnich kolokaci se slovem  house” a jeho blizkymi synonymy;

adjektiva jsou fazena abecedné:

a) house — 1. abandoned (lit.), 2. agreeable, 3. apartment, 4. aristocratic, 5. Arts and Crafts, 6.
attached, 7. (highly) attractive, 8. bare, 9. bay fronted, 10. bay-windowed, 11. beautiful, 12.
beautifully presented, 13. big, 14. bold, 15. bow-windowed, 16. boxlike, 17. brand new, 18.

brick, 19. bunk, 20. cat (AM slang. bordel), 21. character, 22. charming, 23. chicken-coop, 24.

clean, 25. coach, 26. cold, 27. colonial-era, 28. concrete, 29. contemporary, 30. converted, 31.

corner, 32. cosy, 33. country, 34. cow, 35. crowded, 36. dark, 37. darkening, 38. decent, 39.
decent-sized, 40. (newly) decorated, 41. delightful, 42. derelict, 43. desultory, 44. detached,
det (v inzeratech), 45. double bedroom, double bed (v inzeratech), 46. double-fronted n.
double fronted, 47. double bedroom, double bed (v inzeratech), 48. dream, 49. Dutch (arch.
styl), 50. Edwardian, 51. (late) 18th-century, 52. elegant, 53. Elizabethan, 54. empty, 55. end
terraced, end of terrace n. end of terraced, 56. entertaining, 57. exceptional, 58. exciting, 59.
executive n. executive style, 60. expansive, 61. expensive, 62. extended, 63. faded, 64. family,
65. fantastic, 66. farm (farmhouse), 67. fashion, 68. 15th-century, (late) 18th-century, 69. fine,
70. first time buyer, 71. fly-away, 72. forlorn, 73. former, 74. forsaken, 75. four-room(ed), 76.
freehold, 77. friendly, 78. gabled, 79. (predominantly) Georgian n. Georgian style, 80.
Georgian fronted, 81. good, 82. Grade Il-listed, 83. granite, 84. gray, 85. great, 86. handsome,
87. harbour, 88. harbourside, 89. heavy-weight, 90. hillside, 91. huge, 92. Huguenot, 93. ideal,
94. immaculate, 95. important, 96. (highly) impressive, 97. individually designed, 98.
infamous, 99. isolated, 100. jolly, 101. large, 102. last, 103. listed, 104. little, 105. local, 106.
lonely, 107. lousy, 108. luxurious, luxury n. lux (v inzeratech), 109. magnificent, 110. manor
(h.) n. manor-house, 111. mercantile, 112. mews n. mews style, 113. mid-terrace n. mid
terraced, 114. modern, 115. modernised, 116. modernist, 117. movie (AM kino), 118. nearby,
119. neat, 120. new, 121. next, 122. odd, 123. old, 124. one bedroom, two(-)bedroom, 2 bed,
apod., 125. open-hall, 126. open plan design, 127. opposite, 128. original, 129. (truly)
outstanding, 130. period, 131. pockmarked (lit.), 132. prim, 133. private, 134. public, 135.
publishing, 136. quiet, 137. raised, 138. rambling, 139. ranch, 140. red, 141. red-brick n. red
brick, 142. refurbished, 143. regular, 144. renovated, 145. repulsive, 146. (delightfully n.
fully) restored, 147. rustic, 148. (the) same, 149. seedy, 150. self contained, 151. semi-
detached n. semi detached, 152. sensational, 153. 17th-century n. 17th century; 17th/18th-
century, 154. shared, 155. sleek, 156. small, 157. sordid, 158. spacious, 159. splendid, 160.
split level, 161. spotless, 162. staid, 163. stone, 164. stone and slate, 165. strange, 166.
striking and unique, 167. stucco, 168. stunning, 169. stylish, 170. substantial, 171. superb,
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172. superior, 173. tall, 174. terrace(d), 175. thatched, 176. thin (lit.), 177. tiny, 178. tower,
179. town (townhouse), 180. traditional, 181. treasure, 182. Tudor n. Tudor style, 183. two-
family, 184. two-story, three(-)story, 3 story,...five-storey, 185. ugly, 186. undistinguished,
187. unfurnished, 188. unique, 189. unmodernised, 190. (early, late) Victorian, 191. village,
192. warm, 193. weather-beaten, 194. well-appointed, 195. white, 196. (the) whole, 197.
wide-fronted, 198. wooden, 199. wood-frame, 200. wood-and-iron, 201. yellow, 202. yellow
brick

b) home - 1. Arts and Crafts style, 2. beautiful, 3. big, 4. charming, 5. comfortable, 6.
converted, 7. cool, 8. country, 9. delightful, 10. detached, 11. double fronted, 12. dream, 13.
Edwardian, 14. elegant, 15. exceptional, 16. executive style, 17. exclusive, 18. expensive, 19.
fabulous, 20. family, 21. farming, 22. fine, 23. flash, 24. former, 25. handsome, 26. high-
density, 27. holiday, 28. imposing, 29. impoverished, 30. impressive, 31. island, 32. log, 33.
luxury, 34. magnificent, 35. main, 36. mews, 37. mobile, 38. modern, 39. new, 40. new-wave,
41. nursing, 42. only, 43. orphans’, 44. perfect, 45. permanent, 46. prestigious, 47. private, 48.
quality, 49. quiet, 50. retirement, 51. second, 52. show, 53. selected, 54. semi detached, 55.
(extremely) spacious, 56. stinking, 57. stunning, 58. stylish, 59. substantial, 60. superb, 61.
traditional, 62. two bedroom, three-bedroom, four-bedroom; 2, 3, 4 bedroom n. 2, 3 bed

apod., 63. unique, 64. (highly) unusual, 65. urban, 66. vacation, 67. Victorian, 68. wonderful

¢) cottage - 1. adjoining, 2. attractive, 3. character, 4. charming, 5. Cornish, 6. Cotswold, 7.
cute, 8. delightful, 9. detached, 10. double, 11. double fronted, 12. far, 13. flat-fronted, 14.
granite, 15. large, 16. little, 17. luxury, 18. modernised, 19. modest, 20. new, 21. oak beamed,
22 ocean view, 23. period, 24. (extremely) pretty, 25. ¢17th, 18th-century, apod., 26. small,
27. stone, 28. sunny, 29. thatched, 30. two(-)bedroom, 2 bed, three bedroom, 3 bed, apod. 31.
Victorian, 32. Welsh

d) building - 1. aging, 2. apartment, 3. art deco n. Art Deco, 4. bare, 5. big, 6. black, 7. block-
like, 8. brick, 9. broken-backed, 10. brown, 11. brown-brick, 12. cheap, 13. classically styled,
14. college, 15. commercial, 16. concrete, 17. concrete-and-glass, 18. courthouse, 19.
crumbling, 20. cultural, 21. dark, 22. darkened, 23. decaying, 24. derelict, 25. ellipse, 26.
empty, 27. end-of-terrace, 28. energy efficient, 29. entire, 30. experimental, 31. farm, 32. fine,
33. former, 34. fortress-like, 35. glass, 36. government, 37. Grade I listed, 38. handsome, 39.
high-rise, 40. high-walled, 41. historic, 42. humble, 43. illegal, 44. important, 45. imposing,




46. impressive, 47. industrial, 48. large, 49. latter, 50. listed, 51. little, 52. long, 53. low, 54.
main, 55. meaningless, 56. modern, 57. monstrous, 58. neglected, 59. new, 60. next, 61. nice,
62. (late) nineteenth-century, (early) twentieth-century, 63. odd, 64. one-story, two-storeyed,
3 storey n. 3 story, atd. 65. Pavilion, 66. period, 67. plain, 68. pock-marked (lit.), 69. public,
70. rectangular, 71. red brick, 72. reddish, 73. refurbished, 74. renovated, 75. single-storeyed,
76. small, 77. sonofabitchy (lit.), 78. south, 79. splendid, 80. sprawling, 81 square, 82.
station, 83. steel, 84. steep, 85. strange, 86. tall, 87. temporary, 88. tenement, 89. terminus,
90. terrace, 91. traditional, 92. ugly, 93. unpleasant, 94. unreality, 95. urban, 96. vacant, 97.
Victorian, 98. well-known, 99. (not very) well-mantained, 100. (the) whole, 101. wooden,

102. yellow-walled

e) villa - 1. Bauhaus, 2. coastal, 3. custom-built, 4. detached, 5. dream, 6. exclusive, 7. four-
bedroom, five-bedroom, 8. lakeside, 9. lovely, 10. luxury, 11. Mediterranean style, 12. (high)
quality, 13. red-brick, 14. rectangular, 15. suburban, 16. three-floored, 17. two-storey, 18.

unique, 19. Victorian, 20. waterfront

f) bungalow - 1. air conditioned, 2. beachside, 3. beautiful, 4. detached, 5. (fully) furnished,

6. old, 7. semi-detached, 8. two bedroom, three bedroom, four bedroom atd.
g) residence - 1. abandoned, 2. country, 3. detached, 4. Edwardian, 5. exceptional, 6. exotic, 7.
exquisite, 8. family, 9. handsome, 10. impeccably appointed, 11. impressive, 12. luxury, 13.

old, 14. overseas, 15. period, 16. stunning, 17. Victorian

h) tenement - 1. all-but-abandoned, 2. brick, 3. brown-painted, 4. bulky, 5. decaying, 6. faded,
7. four-story, 8. gloomy, 8. Rothschild, 10. shabby

1) edifice - 1. brick, 2. glass, 3. steel

i) lodge - 1. fully furnished, 2. new, 3. two bedroom, three bedroom, four bedroom apod.

k) dwelling - 1. honorable, 2. man-made, 3. multistory, 4. small, 5. (very) solid, 5. temporary
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. ADJEKTIVNI KOLOKACE V REKLAME NEBO INZERATECH V
POROVNANI S LITERATUROU

1. Zvla§tnosti psani reklam a inzeratu a nejpouzivanéjsi adjektivni spojeni

Jesté nez se dostanu k samotnému porovnani adjektivnich kolokaci se slovem house v
reklamnich a literarnich textech, zminim nékteré terminy z reklamy. Pokud bychom chtéli
najit definici pro reklamu, budeme ji jen obtizné hledat, a proto je tieba znat jeji kategorie,
protoze problém definovani reklamy je uzce spojen s jejich definovanim.

Pro tuto kapitolu jsem &erpala nékteré informace z knihy G. Cooka: The Discourse of
Advertising, London: Routledge 1992. AutorGv hlavni zajem je sméfovan na reklamu
uzivajici prodejni metodu nepfimého ovliviiovani zakazniki (soft sell) a na jeji skryté
vyznamy. Dava ji ptednost pred vyzyvavéjsi a transparentnéj$i metodou prodejni agresivity
neboli vykonnou prodejni technikou (hard sell), kam patfi nejpocetnéjsi skupina malych
reklam a inzeratd v novinach a casopisech. Metoda prodejni agresivity pfimo vyzyva
zakazniky, zatimco metoda neptimého ovliviiovani zakaznikd spoléha spiSe na naladu nez na

piimé vybizeni zakaznika ke koupi a naznacuje, Ze Zivot s danym vyrobkem bude urcité lepsi.

Vybér techniky pak zavisi na vyrobku, médiu a na délce textu inzeratu nebo reklamy. Je
snadnéjsi pasobit na zakazniky v dlouhém textu reklamy nez v ¢asové omezeném dvaceti az
tficeti sekundovém intervalu v televizi. Luxusni zbozi vyuziva metody neprimého ovliviiovani
zdkaznika spoléhajici na ndaladu, emoce a humor (str. 10). Drazsi zbozi, jehoz koupé si
zaslouzi del8i uvahu, napt. koupé domu, patii do metody prodejni agresivity a vyuziva delSiho
psaného textu v reklamé nebo inzeratu pro ovlivnéni zakaznikii. Nemovitosti a jiné drahé
zbozi povazované za potiebné se nabizi pribézné v del§im obdobi, protoze neni sezonni jako
napi. hracky ¢&i parfémy, typické predvanoéni zbozi, a musi tedy apelovat na spolehlivost a

trvanlivost.

Vedle techniky se fadi i dalsi kategorie: prostiedek, produkt a spotfebitel. Pokud budeme
hovofit o prostiedku, je ziejmé, Ze reklama v ¢asopisech a novinach se bude zcela lisit od
reklamy v televizi nebo na billboardech. Rozdil mezi sdélovacimi prostiedky neni vidy dost
konkrétni a mize byt také situacni nebo funkcni, nap¥. rozdil mezi knihami, novinami a

casopisy (str. 9).
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Dalsi kategorii je produkt nebo sluzba. Luxusni zboZzi jako napi. parfémy, alkohol apod.
vyzaduji odlisnou techniku od potfeb pro béznou domacnost, pficemz obé kategorie maji své
proté&jsky: dovolena, hifi-véZ (povazované za luxus) nebo auta, domy a pracky (povazované
za potiebné). Ne vsechny reklamy prodavaji zbozi nebo sluzby, vedle reklam na jednotlivé
wrobky (product ads) existuji i neproduktové reklamy (non-product ads), zahrnujici napr.
reklamy pro charitu nebo politické strany (str. 10).

Posledni kategorii je spotiebitel, vzdy zalezi na tom, komu chceme vyrobek prodat, tedy jaké
vékové skupiné nebo spolecenské tiide.

Reklama je tedy souhrnem vSech zminénych kategorii a zaroven odrazi i rozdilné pohledy
jednotlivych narodii na okolni realitu. Z toho divodu reklama, napi. pro britské zakazniky

bude vyuzivat odlisnych strategii nez pro Ceske.

Autor vénuje také nékolik kapitol jazyku a paralingvistice. Paralingvistikou se rozumi
suprasegmentalni rysy akustického segmentu promluvy, zvl. melodie, rytmus aj., ale také
kinesiku, tj. rizné vyrazy obliceje a gest (Cermak, 1997, str. 342, 373).
Cook v tomto pojmu, vedle jiz zminéného vyznamu, zahrnuje i rizné doprovodné prostredky
uzivané v pisemném projevu, napi. rizné typy a velikosti pisma.

Pisemny jazyk se prenasi na n&jaky povrch, jde tedy o graficky material. Ten dava vzniknout
soucasné dvéma dalsim vyznamim najednou. Na jednu stranu, latka je chapana jako pismena
urcitého jazyka (grafologie), ktera naopak tvori slova a slovni kombinace (morfologie a
gramatika) nesouci néjaky vyznam (sémantika) (str. 60). V pisemné podobé se dilezité
vyznamy pienasdi také vybérem velikosti stranky, vybérem typu a velikosti pisma a stylem
rukopisu. Tyto a jiné faktory také nesou vyznam a mohou posilit nebo popfit vyznam
lingvisticky, mluvime zde o druhém, paralingvistikém, vyznamu, ktery se uskutecfiuje
soucasné s lingvistickym. Nicméné vzdy bude zalezet na vydavateli, nékdy se tu¢né pismo

nebo velka pismena pouzivaji pouze za ucelem piehlednosti.

V kratkych inzeratech na prodej domi cCasto text doprovazi kratky nadpis napsany tucné a
velkymi pocateCnimi pismeny kazdého slova. V nékterych pfipadech spojky, cleny a
piedlozky jsou psany malym pocatecnim pismenem, coz je typické pro nadpisy. V nadpisech

se stru¢né vystihuje charakter a pfednosti domu, napf.:

“A 1920’s House With A Garage And Superb Garden.”
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(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 23)

“An Expansive House With a Contemporary Interior and Super Views.”

(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 23)

Viinych pfipadech jsou nadpisy psany standardnim pismem bez zvyraznéni, ale také

s velkymi pocateCnimi pismeny, napf.:

“Delightful Top Floor Character Apartment within a Substantial Victorian Country
House.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4).

U nékterych malych reklam a inzerati jsou kapitalizovana pocate¢ni pismena pfidavnych

jmen popisujicich dim a samotny typ domu, napf.:

“Luxury Residences
Your escape to a private world of luxury*

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 9). (|

V jinych pfipadech typ domu, ktery je predmétem prodeje soucasné s jinou dilezitou

informaci je psan velkym pismenem, napi.:

“HOLIDAY LODGES IN DEVON
Your very own space in beautiful coastal Devon”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)

V kratkych inzeratech jsou adjektivni kolokace ke slovu house také psana velkym pismenem,
jak se domnivam kvuli upoutani pozornosti na samotny inzerat a na zduraznéni kvality

daného domu, napf :

“BEAUTIFUL RESTORED country house in Northern Tuscany.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7),

JIHOCESKA UNIVERZITA
v CESKYCH BUDEJOVICICH
PEDAGOGICKA FAKULTA
& USTREDNI KNIHOVNA 8-
Husova 458, 370 05 Ceské Budéjovice
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“HIGH QUALITY villas on edge of Alentejo village.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7).

Nepiehlédnutelny je pak cely inzerat psany velkymi pismeny, napf.:

“AN OUTSTANDING PERIOD COUNTRY HOUSE OF IMMENSE CHARACTER
BEAUTIFULLY PRESENTED AND STANDING IN SUPER LANDSCAPED
GARDENS AND PADDOCKS IN ALL EXTENDING TO APPROX. 5 ACRES “
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4),

“NEW LUX HOLIDAY LODGES £89,995.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 5).

V ostatnich pfipadech, coz je zajimavé, jsou jen typy domi nebo byti psany velkymi
pocateénimi pismeny. Domnivam se, ze psani velkych pocateCnich pismen u slov
vyskytujicich se uprostied textu nema jiny zamér nez zduraznit o jaky typ domu se jedna nebo
jaké ma dim pfednosti. Navic, jak uz bylo feCeno (viz str. 16), vzdy zalezi na vydavateli;

tento prostiedek muze byt zvolen pouze za i¢elem lepsi orientace v textu.

..Beachfront and front line golf Apartments and detached Villas in custom-designed
resort.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property 23 April 2005, p. 8),

,Lounge with inglenook, large kitchen / diner with aga, study, utility etc., also two
bedroom thatched detached Cottage with own garden & parking and Sussex barn with
garaging & flat over.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4).

Dal3i ukazkou bude delsi reklama na prodej drahého luxusniho domu, ktera nevyuziva pouze
zmén typu pisma (z obyCejného na tu¢né), vzdy kdyz chces zdiraznit prednosti nabizeného
domu. Snazi se také oslovit zakazniky vybérem lexikalnich prostfedki, oslovujici predevsim
mladé moderni rodiny s détmi. Touto ukazkou lze Castecné i1 vyvratit Cookovo teorii, kdy
tvrdi, ze reklamy na prodej domu vyuzivaji pouze metodu prodejni agresivity (viz str. 15). V

tomto pripadé se domnivam, ze obé metody se prolinaji. Z reklamy jasné vyplyva, i prestoze




to neni pfimo fe¢eno, Zze zivot v takovém domé bude lepsi, a to pro viechny Cleny rodiny,
véetné domacich mazlicki. Spoléha se tedy i na naladu, emoce a humor, které jsou typickou
strategii prodejni metody nepfimého ovliviiovani zakazniki. Uvedu jen nékteré pasaze, které

to dokladayji:

“_.., semi detached house, which has a very contemporary interior and 5 good sized
bedrooms — one a stunning Master Suite into the loft, with wonderful views of the Tennis
Courts, the Cricket Club and across towards Highgate, which encases a fitted “walk in”

dressing room and a smart, white fitted en suite bathroom.

...~ a separate utility room encasing a downstairs loo, a modern, white fitted family bathroom

and an additional en suite shower room — providing a good “au pairs suite”.

...and an integral garage, plus a wide driveway — with wrought iron double gates —
providing off street parking for 2 or 3 cars, with the added advantage of a side pathway

leading from the driveway to the rear garden — very useful access for children’s bikes or

wet dogs!

...,within easy walking distance of Highgate Tube Station — for speedy journeys into the

City and the West End — and a short car journey from the shops in Muswell Hill.” ‘{
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 23).

Pro inzeraty a kratké reklamy je typicka i stru€nost souvisejici s pouzivanim zkratek, ¢asto 1

muzeme vidét zkracené slovo /ouse na fise:

“Fully restored large period /ise, stunningly presented.”

|
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4), l
slovo cottage na cott:

“SOUTH Worcestershire, large thatched cott, £455,000, EC & M, 01684-293246.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11).
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Nejen samotné druhy domi se zkracuji, ale také jejich modifikujici pfidavna jména, napf.
detached se asto zkracuje na /v
“Det stone cott, C1800’s, oak fit kit, 2 recp Bthrm, UPVC d/g, och, approx acre, Super
views, garage & prkng, Wrkshp/store, Att ‘Cobblers Workshop’ offering potential,
Hambledon E/A, Shaftesbury T: 01747 851151.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 5)

nebo Hedroom se Casto zkracuje na hed:

“Nr. Marinas & Sandy beaches in a sought after road, generous 3/4 bed det hse.*
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4),

rovnéz hathroom na bath:
“3 bed + 3 bath villas, only E200K.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7),

nebo ¢asté /ixcurions nebo fxcury na lux:
“3 bed lux house”

(Times Chronicle Series, Hoopers Lettings, 7 April 2004, p. 36).

Piidavné jméno /arge se zkracuje na /rg:

“CANNING Town / Plaistow, 2 dbl bedrms, in Irz 3 bed hse, newly renovated in / out, all
mod cons, f/ furn, power shower, mode kitch, grdn, ¢/s to all amenities inc 2 tube stns, suit
profs, £370, £385 pcm inc. 07939 209658 E13”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54).

Pridavné jméno grear se zkracuje na o/

LCHISWICK, W4 double room, grt modern house by Thames, close to tube, Waldeck Rd
Strand on the Green, prkg, gdn, cab TV, prof ns, £500 pcm. Edward. griffin@roche.com /
07736 363658 8am-4pm / 07801 953626 4 pm-10pm & w/e”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54)
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Modifikujici pfislovee /u//v se v inzeratech zkracuje na £ + urcite piidavne jmeno:

_EALING WS5, dbl room in fturnished luxury house, newly refurb & decorated,
woodflrs, all mod cons, shared lounge, nr transport shop & amenities, young prof, call
Gary, £450 pcm. 07866 507976

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54).

Toto je vybér nejCastéji pouzivanych zkratek v reklamach a inzeratech na prodej domu,

samoziejmé piikladi bychom mohli najit daleko vice.

Styl psani reklam a inzerati v novinach a ¢asopisech je bezpochyby zajimavy, ale predmétem
této prace jsou adjektivni kolokace se slovem , house™ a jeho blizkymi synonymy, proto svou
pozornost zamé&fim na ty kolokace, které jsou uzity za G¢elem zvySeni atraktivity daného
domu. Hlavnim zamérem reklamy nebo inzeratu, jak uz bylo feceno, je zaujmout potencialni
zakazniky, a proto vybé&r lexikalnich prostfedki neni nahodny. Nejpocetn&jsi skupinou
adjektivnich kolokaci se slovem ,house“ a jeho blizkymi synonymy jsou ta co vyjadiuji

kladné hodnoceni a jejich ugelem je zanechat ve ¢tenari trvaly dojem.

Velice &asto se vyskytuji nasledujici pfidavna jména pro vyjadieni nejvyssiho stupné
kladného hodnoceni: aitractive, beautiful, charming, dream, elegant, exceptional, exclusive
exquisite, fabulous, fantastic, imposing, lovelv, huxurious n. luxury, magnificent, prestigious

splendid, stunning, superb, superior, unique.

Dalsim prostiedkem pro ucely atraktivity je uziti tzv. modifikatori pfidavnych jmen. Jedna se
o adverbia, ktera mohou stat pied adjektivy, slovesy nebo jinymi pfislovci a slouzi k
vyjadfeni miry nebo stupné modifikovanych &lent: /ru/y outstanding; heaunsifully presented,

highly impressive, attractive, unusual, exiremel/y pretty, spacious; /mpeccably appointed aj.

Podobné vybér pridavnych jmen vyjadfujicich velikost jednotlivych domu je velice pestry,
vedle zakladnich pfidavnych jmen /ig nebo /arge se v inzeratech a reklamé hojné vyskytuji
piidavna jména vyjadfujici velky stupefi vlastnosti: cxpansive, great, huge. spacious €i

substantial.

21




2. Zajimavosti v pouziti adjektivnich kolokaci v literatuie

Ani literatura nezanedbava vybér lexikalnich prostfedki za ucelem atraktivnosti a zaujmuti

| pozornosti ¢tenare. Nejzajimavejsi priklady najdeme u adjektivnich kolokaci vyjadiujici

kladné a zaporné hodnoceni. Neékteré kolokace se shoduji s pouzitim v reklamé, napr.
wonderful, charming, impressive, atd., ale vyskytuji se 1 jina zajimava spojeni: cgrecable
house (1. Murdoch, 1977, str. 105-106), cosy house (D. Lessing, 1989, str. 4), decent house
(B. Malamud, 1971, rpt. 1988, str. 6), de/ighiful house (1. Murdoch, 1977, str.62), prim houses
(D. Lessing, 1989, str. 45), rreasure house (1. Murdoch, 1977, str. 104), well-appointed house
(M. Drabble, 2002, str. 259), jo//v manor-house (J. Galsworthy, 1994, str. 15) nebo fricnd/y
house (D. Lessing, 1989, str. 128). Posledni dvé jmenovana pfidavna jména se bé&zné

pouzivaji pro popis lidskych vlastnosti, dochazi tedy k personifikaci.

Néktera pfidavna jména uzita pro vyjadieni zaporného hodnoceni na prvni pohled upoutaji
pozornost svou jazykovou neobvyklosti nebo formou jako napi. decaving tenement (B.
Malamud, 1971, rpt. 1988, str. 6), /ousy cat house (). Steinbeck, 1994, str. 93), pockmarked
house (B. Malamud, 1971, rpt. 1988, str. 38), pock-marked building (B. Malamud, 1969, str.
16), rotten house (B. Malamud, 1971, rpt. 1988, str. 17), seed house (M. Bradbury, 2000, str.
41), shabby tenement (B. Malamud, 1980, str. 229), sonofabitchy building (B. Malamud,
1977, rpt. 1988, str. 21), stinking orphans’ home (B. Malamud, 1969, str. 6) nebo slozenina
shithouse (B. Malamud, 1971, rpt. 1988, str. 56), naznacujici, ze pujde o néjaky dim nizké
kvality. Zajimavé je pfidavné jméno pock(-)marked, jehoz zakladni vyznam je ,,pod'obany od
nedtovic a sekundarni vyznam , majici diry, prohlubné”. Neobvyklé je bezpochyby pridavné
jméno sonofabitchy, odvozené od podstatného jména son of a bitch (€. CubCi syn, hajzl).

Neni zcela nahodné, Ze vétSina zmifiovanych pridavnych jmen se vyskytuje v knihach
amerického zidovského spisovatele Bernarda Malamuda (1914-1986), ktery piSe o utrapach
zidi ve Spojenych statech. Z jeho knih &iSi ponura atmosféra souvisejici se Spatnymi
zivotnimi podminkami, chudobou a mazeme fici, ze i s lidskou beznadéji. Pfidavna jména
zknihy The Tenants (1971), (€. Najemnici) zni velice hrubé. Celkové jazyk, ktery autor
pouziva a rovnéz vklada do ust svych postav je vulgarni a hovorovy. Kniha pojednava o
souziti, za velmi skromnych podminek, amerického Zidovského spisovatele a afroamerického
spisovatele v jedné seSlé newyorské budové.

Pfevazné zaporna hodnoceni domu najdeme také u Doris Lessingové (1919) v knize 7The

Grass is Singing (¢. Trava zpiva), pojednavajici o jednom nevydafeném manzelstvi bilych
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usedlikii v Africe, o jejich chudob& a zni vzniklych probléma. Jsou to pfidavna jména
vyjadiujici stav a zaroveii zaporné hodnoceni, vSechna vyjadfujici zanedbanost: /Hi-aay

house (1989, str. 34-35), sordid house (1989, str. 36), forlorn house (1989, str. 61-62).

V literatuie se také Casto vyskytuji spojeni o/ house (M. Bradbury, Fating People is Wrong,
2000, str. 63-64) nebo siranee house (1. Murdoch, 1977, str. 24). Podle mého nazoru piidavné
jméno strange vzdy nevyjadiuje jen zaporné hodnoceni, mize v uritém kontextu znamenat i
néco neobvyklého, nevsedniho bez zaporné konotace: ,,But High and Over is still the ho/des:

and s/rangzest house on the block.* (The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004,

str. 12). Pravdépodobné malo uzivanym spojenim je siuid fashion house (Newsweek, 17

March 1997, str. 42), ktery zde ma zapornou konotaci, znamenajici klidny a nudny nebo také

staromodni.

Objevuji se také neobvykla pfidavna jména vyjadiujici velikost: skiun house (B. Malamud,
1971, rpt. 1988, str. 7) nebo //1in house (B. Malamud, 1969, str. 5), ktera se uzivaji spiSe pro
vyjadieni fyzického vzhledu osob. Castymi pfidavnymi jmény pro vyjadfeni malého domu
jsou tradiéni smal/ a lirrle, ale také zdrobnélina /i (mriavy, malinkaty) — 1my house (K.
Chopin, 1986, str. 134), ale také /umb/e huts (M. Drabble, 2002, str. 184) nebo modes:
cottage (E. Albee, 1962, p.6), ktera se uzivaji spiSe pro vyjadieni kladnych lidskych
vlastnosti. Pro vyjadieni velkého domu se Casto pouziva v literature, ale i v reklamé pfidavné
jméno /uge, napi. /mge house (M. Spark, 1965, str. 116). Pro vyjadreni velikosti domu se
rovnéz pouziva pridavné jméno: spraw/ing building (M. Drabble, 1965, str. 64) nebo pro
vyjadieni vysky domu: sieep buildings (M. Drabble, 2002, str. 158).

IV. DEFINICE PRIDAVNEHO JMENA (ADJEKTIVA) A NEKTERE JEHO
ZVLASTNOSTI

Jelikoz teorie jde ruku v ruce s praxi zaméfim se vedle definice a vymezeni pfidavného jména
na nékteré jeho zvlastnosti a jevy, které se objevuji v praktické casti diplomové prace. Za
ucelem propojeni teoretické a praktické Casti se budu snazit uvadét co nejvice vlastnich
piikladi z vyzkumné cCinnosti. Prestoze tématem této prace jsou adjektivni kolokace
s podstatnym jménem, velice stru¢né zminim i nékteré jeho zvlastnosti s jinymi slovnimi

druhy, predevsim v piipadé, Ze se budou tykat alespon ¢astecné praktické Casti.
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Pro tuto kapitolu jsem &erpala pfedevsim ztéchto knih - L. Duskova a kol.. Mluvnice
soucasné angli¢tiny na pozadi &estiny, Academia Praha 1994, R. Quirk, S. Greenbaum, G.
Leech, J. Svartvik: A Grammar of Contemporary English, Longman 1972, rpt. 1980; a
tasteéné i z knihy F. Cermaka: Jazyk a jazykovéda, Prazska imaginace 1997.

Piidavné jméno (adjective) se tradiéné fadi do skupiny slovnich druhi (Parts of Speech) a
neméni se v rodé, &isle ani padé. Je tedy stejné v privlastku i dopliiku, napt. ,,This house is
old; old houses have bugs.” (A. Wesker, Love Letters on Blue Paper & Other Stories,
Penguin Books, 1980, p. 15).

Podle L. Duskové (str. 141), pFidavné jméno vyjadruje vlastnost, kvalitu nebo vztah, a to
k predmétu, od jehoz nazvu je odvozeno. Podobné, ale podrobnéjsi definici uvadi F. Cermak
(str. 303): adjektivum je slovni druh oznacujici (ne/stabilni) viastnost entity, substance a
fungujici primarné jako atribut a/nebo soucast predikatu.

Pro Gcely vymezeni adjektiva je nutné rozebrat piidavné jméno z hlediska morfologického,

sémantického a syntaktického.
1. Morfologické hledisko

Po morfologické strance se piidavné jméno v angli¢tiné vyznacuje tim, Ze lze stupfiovat,
slovnédruhové se charakterizuji pouze piidavna jména zakoncena specificky adjektivnimi
priponami jako —al (cul/tural), -ous (spacious), -able (agreeable), -ive (expensive), -ful
(delightful), -less (meaningless), -en (wooden), -ian (Victorian), -like (boxlike), -ous
(monstrous) aj. Nicméné& nékteré adjektivni sufixy se vyskytuji i u jinych slovnich druhg,
napi. nejbéznéjsi adverbialni sufix —ly se vyskytuje i u adjektiv: friendly, lonely aj.; souCasné
existuji i podstatnd jména s pfiponou -—al, napi. criminal. Velkou skupinu pak tvofi
neodvozena ptidavna jména, ktera jako slovni druh distinktivni formu nemaji, napf. big,
large, long, new aj. Nejblize k pridavnému jménu stoji prislovce (adverb), které rovnéz
podléha stupfiovani a Casto se nelisi svou formalni strukturou. Mnoha prislovce nemaji
pfiznany sufix a néktera adverbia maji stejnou formu jako adjektiva, napf. far — daleky,
daleko, long — dlouhy, dlouho, apod. Adjektivum se od adverbia casto rozlisuje pomoci
syntaktickych funkci; adverbium na rozdil od adjektiva ma funkci prislovecného urceni a

‘vatributivni funkci se vyskytuje spise vyjimecné (Duskova, 1994, str. 142).
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- nékterd maji d&jovy charakter, ktery se gramaticky projevuje uzitim prub&éhového tvaru, napf.

. entertaining aj.

4

=

~ Pridavné jméno v angli¢tiné se vyznacuje také vétsi volnosti sémantického vztahu k fidicimu

~ substantivu. Nemusi modifikovat samotné fidici podstatné jméno, ale jen né&jaky jeho rys,
- f'* zpravidla Cinnost, kterou fidici substantivum pouze naznaluje. V tomto pfipad€ je pfidavné

~ jméno prostiedkem verbalni modifikace, i pfestoze je samo ned&jové,

Ze sémantického hlediska se adjektiva mohou klasifikovat na:

g a) kvalitativni a hodnotici — ty jsou pfedmétem stupfiovani (Comparison) a intenzifikace
oproti adjektivum relacnim,

~ b) adjektiva déjova a nedéjova — nejde o dvé oddélené skupiny, rozdil spociva ve schopnosti
nedéjového adjektiva nabyt déjové povahy

¢) adjektiva s pfimym a nepiimym sémantickym vztahem k fidicimu substantivu.

Pfidavna jména, ktera jsou pouzita restriktivné maji pouze atributivni funkci, napf. the only
home (jediny domov), the present residence (nynéjsi bydlisté) aj., ale také néktera adjektiva
odvozena od adverbii, napf. former house (dfivéjsi, prvni dim), latter building (posledné;si,
druha budova) aj. Pouze atributivni funkci maji zpravidla také adjektiva, ktera své fidici
substantivum nemodifikuji pfimo, napf. a sick child (nemocné dité€), s nepiimou modifikaci a
sick room (pokoj pro nemocné), sick leave (absence pro nemoc, pracovni neschopnost).

Zda adjektivum bude stat v atributivni nebo predikativni pozici zavisi do jisté miry na tom,
zda adjektivum oznaCuje vlastnost trvalou nebo docasnou. Atributivni adjektivum, neni-li
jeho platnost omezena kontextem, vyjadfuje vlastnost stalou, napf. a happy man (3tastny
tlovek) na rozdil od predikativniho adjektiva vyjadiujici vlastnost neutralni / am happy to

meet you. (Jsem St'asten, ze vas poznavam) - (Duskova, 1994, str. 142-145).
3. Syntaktické hledisko

Dal3im znakem pfidavného jména je, ze muze stat v atributivni i predikativni pozici, pokud




tento znak nespliiuje pak nejde o pfidavné jméno. Pfidavna jména lze tedy klasifikovat 1 ze

syntaktického hlediska:

1) pFidavné jméno v privlastku (atributivni uziti) mize stat

a) pred podstatnym jménem a miize byt samo ur&eno prislovcem: a cosy little house, a highly
attractive house,
b) za podstatnym jménem, je-li blize ureno jinak nebo néktera vice méné ustalena spojeni

(vétsinou pravnické povahy): heir apparent

2) piidavné jméno v prisudku (predikativni uziti) muze stat

a) po sponovych slovesech: The house is ugly and small.

b) po jinych slovesech, pokud jde o blizsi ureni podmétu: The house looks new.

¢) jako prisudkovy dopln&k predmétu po slovesech, ktera znamenaji ,init“ a , povazovat™

You make me nervous; I believe him honest.
A. Nékteré zvlastnosti adjektiv zakon¢enych na —ing a -ed

Pfidavna jména zakonlena na —ing maji formalné stejny tvar jako pfitomna pfiCesti, napf.
interesting, exciting, striking, entertaining, charming aj., ale lisi se od nich svym adjektivnim
chovanim, tj. mohou stat v atributivni pozici, mohou se stupfiovat (pomoci more, most) a
intenzifikovat (pomoci very), vyjadiuji-li stupfiovatelnou vlastnost. Tato piidavna jména
zahrnuji i tvary, které nejsou odvozeny od sloves, napi. outstanding. Nékdy zminéna pridavna
jména maji své odpovidajici sloveso, ale to ma jiny vyznam, proto nékteré véty mohou byt
dvojznatné, napt. She is (very) calculating (But her husband is frank.) — ptidavné jméno; She
is calculating (Don’t disturb her while she is doing the arithmetic.) — pricesti pfitomné. (R.
Quirk a kol., str. 243). Dalsim rysem piidavnych jmen zakonCenych na —ing je, ze €asto tvori
kompozita, napt. He is (very) good-looking. Je (velmi) pohledny.; It is (very) heart-breaking.
Jeto (velmi) srdceryvné. (R.Quirk a kol., str. 245).

Pfidavna jména zakon&ena na —ed jsou ve vétSiné piipadech totozna s piislusnymi minulymi
pricestimi, ktera maji vétSinou pasivni vyznam (tj. tvofi se od tranzitivnich sloves). Pokud
premodifikuji substantivum , maji nejast&ji rezultativni vyznam, napf. abandoned,
reburbished, raised aj. Jejich pouziti v nerezultativnim vyznamu je méné obvyklé, napi. a

shared house spole¢ny (sdileny) dim, a neglected building zanedbana i zanedbavana budova.
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Premodifikujici minulé priGesti, které samo o sob& neni mozné, je Casto pfijatelné, je-li
- premodifikovano, napf. a weather-beaten house. Také projevuji svou adjektivni povahu
moznosti stupfiovani a intenzifikace na rozdil od pribéhové konjugace. Adjektiva
~ gparticipialni formou se uZivaji atributivné i predikativné a Casto jsou soucasti kompozit:
weather-beaten, purpose-built, well-preserved aj. Neéktera adjektiva se také rozliSuji od
picesti sufixem —en (shaven, drunken) misto —ed, typicky pro pficesti nebo nulovym sufixem

(drunk, shrunk) jak uvadi R. Quirk a kol. na str. 246.
B. Stupiiovani pridavnych jmen

Co se tyce stupfiovani adjektiv, v angli¢tiné existuji dva zpusoby: 1) flektivni pomoci sufixi
~er (pro druhy stuperi) a —est (pro tieti stupen) a 2) analyticky pomoci more (pro 2. stupefi) a
most (pro 3. stupeti) u tiislabi¢nych a viceslabi¢nych adjektiv. Druhy stupefi (komparativ) se
miiZze intenzifikovat pomoci much, a lot, lots, a good deal, far, yet aj, ale také oslabovat
pomoci rather, a little, hardly aj. Mensi a nejmensi mira vlastnosti se vyjadfuje pouze
analyticky pomoci less (méne¢) a least (nejméng).

Zajimava je poznamka (L. Duskova, 1994, str. 152-3), ze superlativ, jehoZ zdkladni funkci je
wjadrovat relativné nejvyssi stupen viastnosti se uziva také absolutné k oznaceni viastnosti ve
vysoké mire (elativ). V této funkci se uziva predevsim superlativu opisného, ktery ma v tonito
pfipadé élen neurdity. V ostatnich pfipadech superlativ a komparativ maji zpravidla Clen
urgity. Ve funkci elativu se vedle vazby se ¢lenem neurCitym vyskytuje v britské i americké
anglictiné téz superlativ se Clenem ur€itym, ktery vyjadiuje jesté (absolutn€) vyssi stupen
vlastnosti nez normalni elativ, napt. ‘/t's the most exciting house 1've ever designed, '’ he says.
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 33).

Elativni uziti superlativu je lexikalné omezeno, nejCastéji se vyskytuje u adjektiv
vyjadiujicich hodnotici postoj, napi. “A maoss impressive Victorian Country residence in
grounds of 1,5 acres offering bed and breakfast with 5 ensuite letting bedrooms, 3 reception
rooms, kitchen, breakfast room, cellar, bonus ensuite bedroom.” (The Daily Telegraph,
Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11). Pro srovnani uvedu jesté pfiklad s pfidavnym
jménem vyjadiujici velikost: “4 maost spacions three bedroom mid-terrace Victorian house. ™

(Times Chronicle Series, Haart, 31 March 2004, p. 50).
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V. POSTAVENI ADJEKTIVNIHO PRIVLASTKU A PRIVLASTKU VYJADRENYM
PODSTATNYM JMENEM

Jiz na za¢atku této kapitoly musim konstatovat, Ze ani jeden z autort, tedy L. Duskova, M.
Hewings, R. Murphy a R. Quirk, se neshodli na zadném univerzalné platném pravidle o
postaveni ptivlastku pred fidicim podstatnym jménem. VSichni naznacili urcita pravidla,
kterymi se lze obecné fidit, oviem s etnymi vyjimkami. Autofi praktickych gramatik,
Murphy (1985, rpt. 1992) a Hewings (1999) pro studenty angli¢tiny formuluji velice
prehledné schéma o postaveni adjektiv, které jak uvadéji neni pevné stanovené. Murphyho
schéma je lehéi, protoZe je urCené pro stiedné pokrocilé, zatimco schéma od Hewingse,
uréené pro pokrodilé je o néco slozitéjsi a podrobnéjsi. Pro ucely bézného studia anglitiny se

domnivam, Ze tito dva autofi jsou nejpiinosnéjsim zdrojem.

Nejprve se zaméfim na postaveni adjektivniho pfivlastku. Duskova uvadi nasledujici

klasifikaci postaveni adjektivniho pfivlastku:

1) normalni postaveni adjektivniho priviastku
V angliétiné obvykle stoji pied pfislusnym podstatnym jménem, napi. a red house, a

substantial house.

2) poradi adjektiv ve funkci nékolikanasobného privlastku v prepozici

L. Duskova uvadi, ze problematika postaveni adjektiv v tomto pfipadé neni zcela vyfesena,
proto rozhodujicim faktorem byva sémantické hledisko. Obecné pravidlo je, Ze se postupuje
po pfi¢ce od inherentnich vyznamovych rysu (ty jsou nejtésnéji spojeny s fidicim slovem,
vyznamové i pozi¢né) k rysum adherentnim, nahodné pfipojenym k fidicimu slovu a
umisténym od ného nejdale. Jde vlastné o aplikaci teorie funk&ni perspektivy vétné€, postup
zprava doleva od tématu k rématu. Nicméné nékdy neni snadné stanovit ani poradi dilezitosti

a inherentnosti ¢i adherentnosti (str. 488).
3) postpozice adjektivniho pFivlastku

Zde se v podstaté jedna o kondenzovanou vztaznou vétu. Vétsi pozornost tomuto pfipadu

vénovat nebudu, jelikoz se nevyskytuje u sledovanych excerpt.
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Duskova shrnuje, ze pofadi uvniti objektivné kvalifikujicich priviastkit se da castecné Fidit
podle stalosti dané viastnosti, proto barva, narodnost a vék maji prednost pred relativnéjsimi
viastnostmi jako jsou rozméry nebo tvar. Toto pravidlo souhlasi se zjisténymi piiklady: “Mrs.
Montgomery, in her red house in the Second Avenue, was a person for whom Doctor
Sloper was one of the great men — one of the fine gentlemen of New York; and while she
fixed her agitated eyes upon him, while she clasped her mittened hands together in her glossy
poplin lap, she had the appearance of saying to herself that he quite answered her idea of what
a distinguished guest would naturally be.” (H. James, Washington Square, Airmont
Publishing Company, 1970, pp. 62-63).

Soudasné Duskova uvadi, ze se v britské angli¢tiné dava pfednost tvaru pied rozméry. Ne
vzdy je to pravda jak dokazuje piiklad z britskych serioznich novin, kde se tato pfidavna
jména objevuji v obraceném poiadi: “Connell returned a few years later with Colin Lucas and
Basil Ward to build four “Sun Houses™ below the main house — two-storey villas
with huge, light-grabbing windows.“ (The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June
2004, p. 12). V americké a britské beletrii se toto pravidlo dodrzuje: “There was a

square building whose corrugate roof began to gleam whitely as the moon slowly slid out
from behind the cloud and drenched the clearing with brilliance.” (D. Lessing, The Grass is
Singing, Paladin, 1989, p. 52) nebo ,,The bunk house was a , rectangular building.“ (J.
Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 19).

Dale Duskova (str. 488) uvadi, ze hodnotici, subjektivné kvalifikujici priviastky stoji ddle od
uréovaného substantiva neZ privlastky relativné objektivni, mé¥itelné, tedy rozméry dale neZ
tvar, velikost povsechné dile nei zméritelné rozméry. Quirk (str. 924) uvadi stejné razeni
adjektiv, ale navic dodava, ze ve skupiné pFivlastki vyjadfujicich velikost, vyrazy vysky
obvykle stoji pred rozméry. Na potadi zavisi také rytmus; prednost maji kratka slova pred
dlouhymi; obvykla slova pfed méné obvyklymi; slova uzita restriktivné pred slovy uzitymi
nerestriktivné.

hodi do této prace: the two typical large country houses je obvyklejsi pofadi nez the two large
typical country houses. Preference postaveni odpovida ,pfirozenému” potadi opakujici se
kvalifikace. Aby se mohlo fici o venkovskych domech, Ze jsou typické musi byt velké, ale jiz
to neplati obracené, tedy pokud jsou domy velké musi byt i typické. V tomto piipadé uz nejde

o lingvistickou informaci, ale o informaci zakladajici se na faktech. Preferované potadi
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/téchto dvou jmennych frazich odrazi realitu, kdy je smysluplné specifikovat velké

venkovské domy jako typicke.

Duskova klade duraz také na to, zda-li mezi nékterou dvojici jmen neni uzsi vztah, tedy
netvofi-li stale spojeni. V tomto pfipadé se musi rozliSovat jednoduchy priviastek a
privlastkova spojeni anebo anteponovany pfivlastek, ktery ma formu slovniho spojeni, napf.

family house, apartment building, country house aj.

Dal3i autor, ktery se snazi o zavedeni jakéhosi obecné platného pravidla je Murphy (str.190),
ktery piidavna jména rozdéluje na fakticka (fact adjectives), jako napi. new, large, round,
wooden, vyjadiujici objektivni informaci (vék, velikost, barva aj.) a adjektiva hodnotici
(opinion adjectives) jako napi. nice, beautiful, vyjadiujici nazor mluvCiho. Pokud nastane
ptipad, Ze se sejde vice faktickych pfidavnych jmen vedle sebe uvadi nasledujici pofadi, které
oviem neni stoprocentné platné:
1 2 3 4 S

velikost stafi, vek barva puvod material + SUBSTANTIVUM

(jak velké?) (jak staré?) (jaké barvy?) (odkud?) (z ceho je vyrobeno?)

Napt. “A few paces from the brick building, she stopped.” (D. Lessing, The Grass is

Singing, Paladin, 1989, p. 200) — velikost + material + substantivum

Adjektiva vyjadiujici velikost a délku (big, small, tall, short, long aj.) vétSinou stoji pied

piidavnymi jmény, ktera vyjadiuji tvar a Sitku (round, fat, slim, wide aj.).

Hewings toto pravidlo rozsiruje (str. 166):
Hodnoceni + velikost/fyzicka kvalita/tvar/vék + barva + participialni adjektivum + plivod +

material + typ + ucel + SUBSTANTIVUM

Jak uz bylo feceno, uvedena schémata nejsou univerzalné platna a vyskytuji se Cetné vyjimky,
napf. “I looked in their direction with a smile on my face, hoping eagerly at heart that one of
them would volunteer to give me an introduction to the city or just say a word or two about
the 1/, impressive buildings that we were passing by.* (Da Chen, Sounds of the River, Arrow
Books, 2004, p. 15). Hodnoceni je v tomto piipadé blize k podstatnému jménu nez velikost —

vyska.
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ﬁ bedroom semi detached home situated within this highly coveted street.” (Evening Standard,

ATy
|

Casto se toto pofadi shoduje s excerpty, napt. “A rare chance to acquire this three

Homes & Property, 21 April 2004, p. 43) — hodnoceni + velikost + typ + substantivum.

~ Dile, stupfiovatelna pfidavna jména (popisujici hodnoceni, velikost, kvalitu, tvar, v&k)

~ obvykle stoji ped participialnimi adjektivy a adjektivy popisujici pivod, material, typ a cel.

Pokud dvé stupiiovatelna pfidavna jména stoji pred podstatnym jménem, miize se mezi nimi
psat Carka nebo spojka and, napi. an attractive, big garden nebo an attractive and big garden
(M. Hewings, 1999, str. 166). U adjektiv, ktera nepodléhaji stupfiovani je psani ¢arek dost
nepravidelny jev, kdy se objevuje dlouha fada ptidavnych jmen neoddélena Carkou, napf.
“...an undistinguished 1930s bow-windowed semi-detached house..” (M. Drabble, The Seven
Sisters, Penguin Books, 2002, p. 30) jindy del$i nebo kratsi fada piidavnych jmen je oddélena
garkami, napi. “...crumbling, decaying buildings.. “ (S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and
Stoughton, 2003, p. 67).

Nyni se zaméfim na vztah dvou juxtaponovanych substantiv. Duskova uvadi, ze pouzivani
juxtaponovanych substantiv bez jakéhokoliv znaménka se velmi rychle Sifi, zejména
v odborném, technickém a novinaifském stylu, pfiCemz prvni z nich (zleva) ma adjektivni

funkci, napi. government building, retirement home.

Dvé vedle sebe stojici substantiva jsou vétSinou kondenzaci konstrukce:

fidici substantivum + piedlozka + substantivni postponovany pfivlastek
(N, + Prep + N2 nebo H + Prep + M)
(H=head, Prep=preposition, M=modifier)

Vysledkem je sémanticky konverziv, tedy tésné spojeni po formalni i obsahové strance.
Druhé substantivum je urlované, zatimco prvni je urcujici, které se nazyva sekundarni
adjektivum. Podle pozice se méni vyznam jmenné fraze. V kondenzatu nebo-li konverzivé
tohoto typu se mezi obéma substantivy mohou skryvat rizné sémantické i syntaktické vztahy.
Mize jit o vyjadieni vztahu k materialu (a glass building), mistu (a London home), Casu (a

summer residence), funkci nebo ucelu (retirement home), typu (a terraced house) aj.
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' Pokud jde o tésnost vyznamovych spojeni, objevuji se nejriznéjSi pfipady od spojeni

piilezitostnych, napf. a hillside house pres ustalena spojeni nazvova, napf. an art deco

building az po velmi tésna spojeni sméfujici k pojmenovavacim jednotkam, stalym spojenim

. blizici se kompozitim, napt. family house, country house, town house.

Privlastkové substantivum muze byt zastoupeno jen zkratkou, jak jsme vidé€li v kapitole o

reklamach a inzeratech, napf. det house, Irg house, grt house nebo substantivnimi spojenimi,

- napf. wood-and-iron house, concrete-and-glass house.

Privlastky vyjadfené nékolika substantivy mohou vytvafet celé fetézce a vztahy mezi
jednotlivymi &leny mohou byt riizné. Zakladni zasadou pro rozlusténi vztahli v takové fadé je
postupné rozvijeni fidiciho substantiva zprava doleva. Ovsem to nezaruCuje, ze v fadé
substantiv nemuze dojit k nejasnosti nebo Ze substantivni pfivlastek muze urCovat jenom
bezprostfedné nasledujici substantivum. Jak uz bylo feCeno i vtomto pfipadé se musi

rozliSovat, zda nejde o slovni spojeni (Duskova, 1994, str. 490-492).

VI. SYNTAGMATICKE VZTAHY A KOLOKACE
1. Syntagmatické vztahy

Pojmy syntagmatické vztahy a kolokace jsou spolu uzce spojeny, jak uvidime pozdéji v této
kapitole. Nejprve uvedu definici syntagmatu, jak ho definuje F. Cermak (1997, str. 121):
syntagma je kombinace minimalné dvou, obvykle riznych znaku, resp. i neznaki (figur) téZe
roviny jazyka. Jeho vznik je podminén sémantickou kompatibilitou znakt, které do néj
vstupuji jako komponenty. Vzniklé syntagma je smysluplnym shlukem prvki v textu, které si
lze také piedstavit jako typ, resp. model. Pokud se takova kombinace prvkl ustali stane se
sama souclasti systému. Takto maji své modely kombinace morfému (— slova), slova (—
kolokace nebo véty) a fraze nebo klauze (— souvéti), pfipadné i dalsi. Na Grovni lexémi se
tyto modely projevuji jako typy tvofeni vét (vzorce) ¢i viceslovnych pojmenovani apod.
Kazdé syntagma ma uréitou délku, poCet komponentt, pofadi (dané sledem jejich pozic),
relaci mezi komponenty a rela¢ni prvky, vyjadiujici vztahy mezi nimi.

Specifické rozdily uvniti kazdého z nich jsou dany dal§imi ohledy, napf. modely kolokaci
(nevétnych kombinaci slov) se mohou lisit vétsi ¢i mensi délkou, pevnym nebo nepevnym

slovosledem apod.
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i
.» Konkrétni syntagma (zvl. lexikalni) tvofi minimalni strukturu textu. Existuje mnoho typl
. syntagmat, které jsou dany kombinatorickymi moznostmi komponenti, pfi¢emz v jazyce jich
- byva vzdy méné neZ na teoretické roviné.
" Textové okoli (viskyt) jednotky tvoFici syntagma je dané kontextem a thrn vSech moinych
kontextii jednotky je jeho distribuci (Cermak, 1997, str. 117, 121-2).

Na obecné roviné syntagmaticky vztah muze byt, napi. u fraze, extremely spacious house

mezi extremely a spacious (adv+adj) a cela tato adjektivni fraze tvofi s naslednym podstatnym

!

Pv jménem substantivni frazi extremely spacious house. V ramci jedné véty, kde je vice slovnich

druhti vznika tzv. hierarchizace; dali vztahy by mohly byt mezi slovesem a podstatnym

jménem ¢i slovesem a adverbiem aj.
2. Kolokace

Alesponi ¢astena znalost kolokaci a schopnost je uzivat v bézné konverzaci v angli¢tiné je
jednim z pedagogickych cili ve vyuce anglického jazyka. Kdybychom poslouchali rodilého
mluv&iho tieba jen deset minut byli bychom ziejmé piekvapeni mnozstvim uzitych kolokaci,
které jsou pro néj naprosto pfirozenou soucasti jazyka. OvSem student anglitiny, dejme tomu
na stredné pokro¢ilé Grovni, by jen tézko odhadl z vybéru slov tu spravnou kolokaci ke slovu
house, napt. line, queue, row, terrace — vyrazy zalozené na synonymnim vztahu. Z téchto
vyrazli jsou spravné dvé varianty: terrace house (BR) a row house (AM). Domnivam se, Ze

jako uvod do tématu tento piiklad stadi, a proto piejdu na teorii o kolokacich.

Podle D. A. Cruse (Lexical Semantics, 1986, str. 40), se kolokace vztahuje na frekvenci
lexikalnich jednotek, které se obvykle vyskytuji spole¢né, ale pfesto jsou transparentni v tom
smyslu, 7e kazda lexikalni jednotka je soudasné sémantickym prvkem. Cermak (1977, str.
343) kolokaci definuje jako (smyslupiné) spojeni lexému (slov), lexikalni syntagma, zvi.
v podobé viceslovného pojmenovani, jehoz vznik je podminén jejich vzajemnou kolokabilitou
a tedy i kompatibilitou. Podle J. Hilla (English Teaching professional, Issue Eleven April
1999, str. 3), kolokace je zpuisob, jakym se slova spojuji v predvidatelnych kombinacich.

Podle Cruse (str. 40-1) vyrazy jako fine weather, torrential rain aj. jsou kolokace; tyto
priklady je snadné odlisit od idiomu, i prestoze maji jisty druh sémantické koheze — prvky
jsou v ramci kolokace do jisté miry vzajemné selektivni.

Sémanticka celistvost neboli koheze kolokace je patrnéjsi, pokud je jeji vyznam vyjadien

jednim nebo vice prvky, jez jsou silné omezeny kontextem a jsou odlisné od vyznamu
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| vneutralnim kontextu. Sémanticka soudrznost je jesté tésn€jsi, pokud vyznam jednoho
zprvki tvorici kolokaci vyZzaduje specifickou lexikalni jednotku ve svém bezprostfednim
| kontextu. Napft. kolokace foot the bill ma i nékteré rysy idiomu, i prestoze je sémanticky
transparentni, ale neodpovida charakteristice idomu v tom, Ze je volné modifikovatelna. Tento
typ kolokace, jejiz prvky se vétsinou neoddéluji se mize nazvat ,vazana kolokace™ (bound

collocation).

J. Hill, (str. 4), klasifikuje riizné druhy kolokace, na zakladé kombinatoriky slovnich druhi:
a) sloveso + podstatné jméno — make a mistake

b) pfidavné jméno + podstatné jméno — terraced house

¢) piislovce + sloveso — totally misunderstand

d) prislovce + ptidavné jméno — extremely spacious

e) piidavné jméno + predlozka — guilty of (-ing)

f) podstatné jméno + podstatné jméno — apartment house

I pfestoze uvedené priklady kolokaci se skladaji ze dvou prvki , Casto se mizeme setkat i se

Sesti a vice slovy.

Hill, (str. 4-5) rozdéluje kolokace také podle frekvence vyskytu na:

1) ojedinélé (jedine¢né) kolokace - (unique collocations)

Mizeme se pohybovat na $kale od ,,moznych, ojedinélych® pfes ,ustalené, pevné” az po
Jflexibilni, slabé“ kolokace. Hill uvadi ve své $kale radéji ,,moznych® ojedin€lych, protoze
vramci dalsiho vyzkumu mizeme zjistit, Ze existuji i dalsi varianty. Moznym pfikladem by
mohla byt kolokace foot the bill, kdy druhy komponent nelze nahradit jinymi vyrazy *foot the

invoice, apod. nebo vyraz shrug one'’s shoulders nelze nahradit jinou ¢asti téla.

2) ustalené, pevné kolokace - (strong collocations)
Ustalenymi kolokacemi se rozumi, Ze se Casto objevuji v urcité kombinaci, napt. frenchant

criticism nebo rancid butter.

3) flexibilni (slabé) kolokace - (weak collocations)
Do této skupiny patii vyrazy pohybujici se na hranici slov, ktera spadaji pod termin kolokace.
Jde o slova vyskytujici se s vétsi nez nahodnou frekvenci. Jako dobry ptiklad mohou poslouzit

barvy, které vedle nahodnych spojenich jako napf. blue shirt tvoii pevné kolokacni vazby
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white wine, blue film aj. Mnoho véci mtze byt dlouhych, kratkych, levnych, drahych, dobrych
nebo Spatnych. Napf. ptidavné jméno ,dobry“ (good) se vyskytuje u mnoha flexibilnich
kolokaci, tzn. ze se muze aplikovat skoro na vSe, napi. na jidlo, cestu aj., ale je pevné

v kombinaci s hour — good hour, good age aj.

4) stiedné ustalené kolokace (medium-strength collocations)

Piikladem mize byt komplexni stiedné ustalena kolokace: “He's recovering from a major
operation.”, ktera se sklada z téchto komponentt: recover from, a major operation a celého
vyrazu recover from a major operation. Studenti anglictiny ziejmé znaji tato slova oddélené,
ale nejsou schopni vytvorit takovou kolokaci. Hill navrhuje, Ze by pravdépodobné fekli: napf.
My father.. he’s getting better...he had a big operation. Sou¢asn¢ dodava, ze pravé tento typ

kolokaci chybi v tradi¢nich slovnicich.

Mnoho autort se zajimalo o kolokace a tak vyznamné pfispéli k jejich dalSimu zkoumani. J.
Hill, mj. profesor angli¢tiny jako ciziho jazyka, se snazi aplikovat poznatky o kolokacich do
pedagogické praxe a zavést vyuku kolokaci jako neodmyslitelnou ¢ast pfi vyuce anglického
jazyka. D. A. Cruse problematiku kolokaci vysvétluje spise na konkrétnich ptikladech, je
zaméfen vice teoreticky, uvadi napf. i nékteré anomalie ve vztazich mezi ¢leny kolokace,
apod. Na zaveér bych chtéla dodat, ze kolokacni slovniky vznikaji na zakladé nepieberného
mnozstvi excerpt daného slova, napi. jednoho milionu, Casto vice; proto prakticka Cast
diplomové prace (napsana na zakladé vice nez jednoho tisice excerpt) bude jen malou

kapkou v mofi.

VIL. PROSTREDKY PRO VYJADRENI RUZNYCH VLASTNOSTI
(PRAKTICKA CAST)

V zavérecné kapitole budu sledovat adjektivni kolokace se slovem house a jeho synonymnimi
zastupci a pokusim se roztfidit prostiedky, kterymi se vyjadiuje typ domu, material, barva,
velikost, tvar, vnéjsi vzhled, stav, architektonicky styl, pfislusnost k mistu, poloha, ¢asové
zatazeni, hodnoceni kladné, zaporné, typ vlastnictvi, cena, ucel aj. Rozdéleni nasledujicich
piidavnych jmen je samoziejmé subjektivni, a proto je mozné, ze v nékterych ptipadech se

budou nazory lisit.




- 1. Prostiedky vyjadfujici typ domu

- Celkem jsem nasla 41 moznych prostiedkl vyjadfujicich typ domu. NejCastéjSimi prostiedky
. vyjadtujici typ domu jsou pridavna jména, ktera mohou oznaCovat soucasné i vzhled a polohu
. daného domu. McArthur (1981) nékteré z nich oznaluje jako moderni typy domi, napf.
detached house, semi-detached (semi detached), terraced (terrace) house, které se spolu
s vyrazy fown house nebo country house vyskytuji nejCastéji. Sekundarni adjektivum country
se ochotné poji také se slovy home, coftage nebo residence. Piidavné jméno detached se
ochotné poji i s vétsinou dalich staveb home, cottage, bungalow, villa a residence. Ptidavne
jméno semi-detached (semi detached) se poji také se substantivy bungalow nebo home.
Pfidavna jména mid terrace nebo end of terrace maji nékolik variant psani, které uvadim
v piehledu.

Vyraz attached house vyjadiuje zpravidla dvojdomek, podobné jako semi-detached house, ale
s tim rozdilem, Zze obyvatelé domu maji vétsinou spoleény vchod se sousedy. Vyraz gabled
house oznaCuje dim se §titem, opét ho zarazuji do této skupiny, pfestoze vyjadiuje 1 vzhled
daného domu; uvadim ho jako typ, protoze ne viechny typy domi maji Stit.

Velice Casto se objevuje vyraz country house, ktery by se mohl také zafadit do skupiny
adjektiv vyjadrujicich prostiedi, ale jedna se spiSe o typ domu, ktery ma své specifické rysy.
Je jasna preference pojit country se substantivem house nez s home. Venkovsky dim (sidlo)
se tedy bude lisit od méstského domu, ktery oznaluje vyraz town house (townhouse), coz je
tradi¢né nazev pro dum vysSich vrstev v Londyné, ale v souCasnosti se spiSe pouziva pro
nove fadoveé domy, vétsinou tiipatroveé s garazi v piizemi
(www.encyclopedia.thefreedictionary.com).

Vyraz show home oznaCuje jeden z nové postavenych domu, vymalovanych a vybavenych
nabytkem, aby si zakaznik udélal predstavu o tom jak asi budou vypadat (Hornby, 2000, str.
1190).

Vyraz mews house n. home oznafuje méstskou fadu staji, které byly predélany na obytné
domy s garazi v prizemi a malym bytem nad ni, ktery dfive obyval podkoni. Samotny vyraz
mews znamena malou, uzkou uli¢ku stadou staji, které byly pfedélany na malé domy.
(Hornby, 2000, str. 804). K. Hais a B. Hodek dodavaji, ze muze jit i 0 namésti hlavné
v londynském West Endu s modernimi obytnymi objekty adaptovanymi z byvalych staji
(Velky anglicko-Cesky slovnik, sv. 1I, Academia Praha, 1992, str. 715). Vyraz se pievazné

vyskytuje se slovem house, a je spojen spiSe s Britanii.
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Vyraz tower house by podle kontextu odpovidal domu ve tvaru véze. Tento vyraz by take
mohl znamenat vyskovovou budovu, ale v Gryvku se pie, ze dim je z 15. stoleti, kdy se
klasické vyskové budovy nestavély.

Vyraz open-hall house oznatuje dim s otevienou halou. Druh moderniho domu take
oznaduje spojeni open plan design house, tj. dim vyuzivajici co nejvétsiho volného prostoru
v interiéru, kdy pokoje jsou mezi s sebou co nejméné oddéleny zdmi.

Vyraz split level house vyjadiuje typ domu, ve kterém jedna polovina pfedstavuje jedno
podlazi a druha polovina pfedstavuje dvé podlazi. V jednopatrové Casti domu je veétSinou
obyvaci pokoj, jidelna a kuchyfi. Prakticky se jedna o typ domu se zvySenym podlazim
v poloviné domu. Tento typ byl popularni pfedev§im v 50. a 60. letech 20. stoleti.
(www.encyclopedia.thefreedictionary.com).

Vyraz mobile home (&. mobilni dim) oznaCuje obyvaci jednotku, smontovanou vétSinou
v tovarng, ktera je nasledné prevezena na pozadované misto. Obvykle je mnohem levnéjsi nez
tradiéné postaveny dim a Casto se spojuje s venkovskym prostfedim a husté obydlenou
vystavbou, muizeme ho vidét napi. v autokempincich.
(www.encyclopedia.thefreedictionary.com).

Vyrazy farmhouse nebo ranch house jsou spojeny s venkovem. Farmhouse oznauje hlavni
dim na statku, obydli statkafe (Hornby, 2000, str. 458), zatimco ranch house oznaCuje
¢tvercovy jednopatrovy dim s mirné sklonénou strechou (Webster, str. 973).

Vyraz bunk house oznacuje ubytovnu pro délniky na ranci (Webster, str. 209) nebo jednoduse
jakoukoli ubytovnu pro délniky (Hornby, 2000, str.157). Oviem britskym protéjskem by pro
tento vyraz byl spise hostel.

Vyraz raised house ziejmé oznaCuje zvySeny dim, napf. na kilech, tedy, ktery neni stavén
primo od zeme.

Vyraz first time buyer house se Casto vyskytuje v realitnich novinach nebo pfiloze serioznich
novin nabizejici nemovitosti. Z kontextu vyplyva, ze jde o situaci kdy si lidé kupuji poprvé
vlastni dim, bud’ pro trvalé bydleni nebo jako investici.

Vyraz second home je jesté dalsi dim, ktery lidé vlastni kromé svého hlavniho domu. Uziva
se predeviim na prazdniny. (Hornby 2000, str. 1153). Vyraz se vyskytuje pouze se slovem
home.

Vyraz Pavilion building bude oznacovat do¢asnou budovu pfi prilezitosti vefejnych akci nebo
vystav, ale také mlze oznacovat velkou budovu urenou ke sportovnim udalostem a zabavé Ci

reprezentujici budovu postavenou za udelem pfistfesku v parku nebo uzivanou, napf. pfi
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' koncertech. (Hornby, 2000, str. 930). Domnivam se, ze toto spojeni je neobvykle, spise se
| vyskytuje jen samotné Pavilion.

| Do této skupiny zatazuji i vyraz man-made dwelling, ktery oznacuje zpiisob nebo také Cinitele

stavby. Rovnéz zafazuji piidavna jména traditional, modern a contemporary (soudoby, ve
smyslu moderni, tedy s novymi prvky) jako zakladni typy domu. Modern ma Casto také
kladné hodnotici vyznam. Traditional se zpravidla poji také se slovy home a building.

Nekteré dalsi typy domd, které patfi do této skupiny (i jednoslovné nazvy) jsou vysvétleny
v prvni kapitole.

U nékterych vyrazi, napi. semi-detached neni ustaleny pravopis. Ve slovnicich se Casto
objevuje varianta s pomickou. Vyrazy farm house nebo town house se asto pisi dohromady,
ziejmé z diivodu, Ze tato spojeni se blizi kompozitim. Mnoho pfivlastkil je zde vyjadieno
sekundarnim adjektivem, napi. country house.

Zde jsou praktické priklady sledovanych adjektivnich kolokaci:

1) “A detached double fronted Victorian corner house with a drive-in and parking for six
cars.”

(Times Chronicle Series, Cliftons Managements, 7 April 2004, p. 38)

2) “Situated on Tredegar Square, which is one of East London’s most sought after locations,
is this superb semi-detached period house.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

3) “Two bedroom semi-detached bungalow, newly decorated, one reception room, newly
fitted kitchen, new boiler, newly fitted bathroom, central heating, double glazed, approx
60ft rear garden.”

(Times Chronicle Series, Ashfield Estates, 31 March 2004, p. 49)

4) “Daniels are pleased to offer for sale this five bedroom sem: detached house with garage,
front and rear gardens in the ever popular Dollis Hill area.”
(Times Chronicle Series, Daniels, 7 April 2004, p. 40)

5) “The Karps, Pearls and Bobers, representing attached houses and stores, but otherwise
detachment, made up the small Jewish segment of this gentile community.”
(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 17)

6) “Local estate agent Diane Taylor, from George F White, reckons the price of some terrace
houses doubled between 2001 and 2003.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 6)




7) “A terraced house with 3 bedrooms, 2 receptions, kitchen/diner, bathroom, separate wc,
ground floor shower/wc, & 22ft rear garden, double glazed windows, central heating, near
Kensal Green station.”

(Times Chronicle Series, Wenlock & Taylor, 7 April 2004, p. 42)

8) “Daniels are pleased to offer for sale this mid terraced house which is situated in a quiet

residential road close to transport and all amenities.”
(Times Chronicle Series, Daniels, 7 April 2004, p. 40)

9) “A most spacious three bedroom mid-terrace Victorian house.”
(Times Chronicle Series, Haart, 31 March 2004, p. 50)

10)“A highly impressive three bedroom mid terrace house located in the sought after area of
Dollis Hill Estate.”

(Times Chronicle Series, Haart, 31 March 2005, p. 50)
11)“An end terraced four bedroom house”
(Times Chronicle Series, Hoopers, 7 April 2004, p. 35)

12) “Magnificent end of terrace Victorian family house sympathetically refurbished and
boasting impressive room sizes.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

13) “It’s high up on the third floor in a tall, not very well-maintained, late nineteenth-century
end-of-terrace building, which adjoins and overlooks a dense low-built development of
slightly kitsch red-brick Notting Hill Housing Trust in-fill.”

(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 45)

14)“A Georgian style end of terraced house with two large receptions, fitted kitchen, two

bathrooms and a west facing garden.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

15) “It was a large gabled house with a folly-turret.”

(M. Spark, The Prime of Miss Jean Brodie, Penguin Books, 1965, p. 89)

16) “What: Gatchells, a thatched, 15th-century, open-hall house, Grade Il-listed with four

bedrooms, three bathrooms and an en-suite shower room, sitting room, family room, kitchen

(with Aga) / dining room, conservatory, utility room, outdoor swimming pool, garage, stores

and gardens, in about 1.5 acres.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 3)

17) “Brand new contemporary open plan design detached family house to a high specification

with 4-5 bedrooms and 2-4 reception rooms near Exeter University.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
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18) “A superb conversion of a Victorian country house into thirteen individual apartments, set

- in4 acres of landscaped gardens with views of the Test Valley.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
19) “The first chapter of ‘Gift” is wonderfully stark and spooky: an aging couple in an isolated
ranch house is terrorized in the middle of the night.”
(Newsweek, 17 March 1997, p. 53)
20) “What: south Hanging Wells, a recently renovated farmhouse and converted barn with
views of south Weardale.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)
21) “Paterson worked on four rooms in Ms Coptcoat’s 17th-century manor house in
Oxfordshire and has now started the complete redecoration of her contemporary penthouse
flat in London.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p.6)
22) “They’ve got a jolly old manor-house; they asked me down there.”
(J. Galsworthy, To let, Wordsworth Editions Limited 1994, p. 15)
23) “Brand new town house arranged over three floors comprising four bedrooms, three
bathrooms and is available furnished.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
24) “Large unfurnished townhouse, fitted kitchen, reception, bathroom, three bedrooms and
own rear garden.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
25) “Like Sally Hepburn, she is wondering how much her little mews house is really worth.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 192)
26) “Kevin Hollingrake, a York estate agent, believes the ruins of a 15th-century tower house
outside his back door, at Crayke Castle near Easingwold, adds at least 10 per cent to the value
of the property.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7)
27) “A 3 bedroom stunning show home, for further information and directions on this
stunning development contact us 7 days a week.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
28) “CROUCH Hill N8 double rooms, one avail 16 March, other 3 April, lovely split level
Victorian house with profs, viewing highly recommended, large attic room, £130pw inc, other
£120 pw inc. 020 8348 7996 / 07762 292679”
(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54)
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29) “An influx of second-home buyers in Chamonix in the French Alps has forced some
service workers to live in mobile homes outside the resort during the winter season, when it’s
~ most crowded.”

' (Newsweek, 11-18 April 2005, p. 67)
30) “She was a child again, playing in the small dusty garden in front of the raised wood-and-

iron house, with playmates who in her dream were faceless.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 162)

=W

31) “Ideal first time buyer house”

(Times Chronicle Series, Hoopers, 7 April 2004, p. 35)

b e i §

32) “Quality second homes on a 99 year lease, in a secluded lakeside setting or by the golf
course on a 385 acre Country Park in unspoilt rural Lincolnshire.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
W 33) “Three-bedroom, traditional house, 15 miles from Varna, with underfloor heating and

e

large garden.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 11)
34) “I live with my partner Clyde Hughes in an apartment in a large modern well-appointed
house that belongs to the university.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 259)
35) “Brand new contemporary open plan design detached family house to a high specification

with 4-5 bedrooms and 2-4 reception rooms near Exeter University.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
36) “Also helps a little the new apartment house that it opened in December.”

(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 186)
37) “The shell of Sir Norman Foster’s new glass and steel terminus building extends north
from the engine shed at St Pancras, overshadowing listed Victorian tenement buildings with
rusty bicycles still changed to railings, gasholders and boarded up canalside warehouses
waiting to be turned into trendy urban pads.”
(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate advertisement,
21 April 2004, p. 13)
38) “Most notably, the wooden Pavilion building is entirely covered by a two-lager woven
bamboo ‘cage’.”

(Newsweek, 11-18 April 2005, p. 67)
39) “They looked like natural growths from the ground, rather than man-made dwellings.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 109)
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40) “The bunk house was a long, rectangular building.”
(J. Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 19)

| 41) “Main house 4 beds, 4 bathrooms, 5 receptions plus 2 bed self contained house.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)

2. Prostiedky vyjadfujici material

Prostiedky vyjadfujici material mohou byt vyjadieny piidavnymi jmény, napi. wooden, ale i
zde prevladaji sekundarni adjektiva, napf. concrete. Casto se objevuje modifikadni spojeni
substantiv jako concrete-and-glass, ktera mohou zahrnovat i adjektiva, napf. red-brick. Podle
mého nazoru se zde objevuje i binomial: stone and slate, ktery se zaklada na rytmu a stejné
poc¢ateni souhlasce. Z excerpci z realitnich novin, novinovych pfiloh prodeje nemovitosti a
beletrie se muzeme setkat s nasledujicimi materialy — dim muze byt postaveny ze dreva,
aste¢né z dubovych trami, z kamene nebo zuly. Dim mize byt také CasteCné z kamene s
bfidlicovou stiechou. Zakladnim stavebnim materialem byvaji vétSinou cihly; tradicné se
setkavame s domy z Cervenych cihel, ale také mohou byt ze zlutych nebo hnédych cihel, kdy
pujde ziejmé o druh vepfovic, které mohou mit riznou barvu podle hliny. Dim muze byt také
kombinaci dfeva a zeleza nebo postaveny z klad. Dokon¢ovacim stavebnim materialem je pak
Stuk, pouzivany vétsinou na omitky. Budovy jsou z betonu, skla nebo oceli. Chatrée mohou
mit lepenkovou stiechu nebo jiné mensi stavby mohou byt montované, tedy sestavené z
hotovych dilcu. Nejcastéji jsou zastoupené adjektivni kolokace brick, concrete, stone, wooden

(house), piiCemz stone se nejcastéji vyskytuje s podstatnym jménem coffage.

1) “DETACHED OAK BEAMED COTTAGE SITUATED IN AN IDYLIC SETTING
WITHIN THIS UNSPOILT VILLAGE, VIEWS OVER COUNTRY GAS CH, PART
DG, LOUNGE, DINING ROOM, CONSERVATORY, FITTED KITCHEN, UTILITY,
SHOWER ROOM, FOUR BEDROOMS, DRESSING ROOM & BATHROOM.™

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
2) “He wanted a big thatched house with wide verandahs open to the air.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 47)

3) “It is pretty and granite farmhouses that attract the limited UK market, while the

Portuguese, having made money abroad, return to build big, flash holiday homes.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 11)
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4) “Huge selection of off-plan apartments, old stone houses and land for sale.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 6)

5) “A superbly situated stone & slate detached house with outbuildings and large garden.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)

6) “Small brick houses with wooden porches and patches of grass for front gardens face
onto a bewildering number of cul-de-sacs and sapling-lined streets that lead nowhere,
their grass verges scattered with litter.”

(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate
advertisement, 21 April 2004, p. 14)

7) “With the girl’s help he half carried, half dragged the fat Russian up the street to the

three-story vellow brick house with a wrought-iron awning above the door.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 34)

8) “A four story red brick house with 2 underground parking places.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 49)

9) “They stood there beside the cars, in the moment of parting, looking at the red-brick

house with its shimmering hot roof, and the thick encroaching bush, and the group of black

men moving off under the trees on their long walk.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 25)

10) “The Peter B. Porter Elementary School on Chautauqua Street to which Iris Courtney

transfers eight weeks into the school term — the tearful consequence of a weekend move,

Curry Street to the fourth-floor flat on Holland — is an aging brown-brick building with an

asphalt playground crumbling at its edges, fenced off at the rear from hillocks of ashy
chemical-stinking landfill.”

(J.C. Oates, Because it Is Bitter, and because it Is my Heart, Plume Fiction, 1991, p. 30)
11) “I picture her living alone in a wooden house on the edge of a lake on the edge of a forest,
and dipping into a sauna from time to time, but it probably isn’t like that at all.”

(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 47)

12) “She was a child again, playing in the small dusty garden in front of the raised wood-and-
iron house, with playmates who in her dream were faceless.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 162)

13) “And she knows where he lives, in a small wood-frame house with a porch and a side
garden in the “good” section of black Lowertown, East Avenue as it shifts from white
Lowertown, a quarter mile, maybe less, from her own building...a short distance across

weedy back lots and the old canning factory property and open drainage ditch.”
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(J. C. Oates, Because it is Bitter, and because it is my Heart, Plume Fiction, 1991, p. 51)
- 14) “But all year round, you can return to a luxury log home in this exclusive development.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 9)
15) “She lived in one of the stucco houses nearby.”
(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 36)
16) “Even their small early projects were evocative and original, toying with architecture’s
most basic forms: they once designed a concrete house reminiscent of a Monopoly token, with
a steeply pitched roof and no eaves, and a chimney poking up as if a child had drawn it.”
(Newsweek, 28 March 2005, p. 57)
17) “More than 9,000 objectors have signed a petition calling for a public inquiry into the
proposals for a six-storey concrete-and-glass building just 20 yards from the RAH.
(Evening Standard, 21 April 2004, p. 19)
18) “The Shell of Sir Norman Foster’s new glass and steel terminus building extends north
from the engine shed at St Pancras, overshadowing listed Victorian tenement buildings with
rusty bicycles still changed to railings, gasholders and boarded up canalside warehouses
waiting to be turned into trendy urban pads.”
(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate
advertisement, 21 April 2004, p. 13)
19) “The Shell of sir Norman foster’s new glass and steel terminus building extends north
from the engine shed at St Pancras, overshadowing listed Victorian tenement buildings with
rusty bicycles still changed to railings, gasholders and boarded up canalside warehouses
waiting to be turned into trendy urban pads.”
(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate
advertisement, 21 April 2004, p. 13)
20) “Beyond the Fairchilds’ short block East Avenue is unpaved and the neighborhood
changes abruptly: tarpaper shanties, yards heaped with trash, small children spilling over into
the road, wandering dogs, that smell of garbagey overripeness and things burning, a place
where human distinctions are overrun.”
(J.C. Oates, Because it Is Bitter, and because it Is my Heart, Plume Fiction, 1991, p. 51)
21) “Then there are prefab huts cordoned off by barbed wire.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 56)
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3. Prostredky vyjadrujici barvu

Tuto skupinu tvofi vétsinou typicka piidavna jména, v nékterych ptipadech vyrazy vyjadiujici
barvu mohou byt zastoupeny sloZzenymi pfidavnymi jmény, napi. yellow-walled building
(budova se zlutymi zdmi). Zafazuji do této skupiny i vyraz blackened shanties, ktery by se
mohl vztahovat i na zménu stavu .pokud budeme vychazet z toho, ze piivodni barva byla zcela
odlisna.

Objevuje se i pridavné jméno se sufixem —ish (reddish), ktery vyjadiuje Caste¢nou vlastnost
daného ptidavného jména, tedy naervenaly, zervenaly. Z nasledné uvedenych barev se

nejCastéji vyskytuje spojeni s red (house).

1) “Kiev stood on three hills, and he remembered his first trembling sight of the city from the
Nicholas Bridge — dotted with white houses with green roofs, churches and monasteries,
their gold and silver domes floating above the green foliage.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 30)
2) “A handsome woman poked her head out of the yellow, wooden house.”
(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton 2003, p. 88)

3) “With the girl’s help he half carried, half dragged the fat Russian up the street to the three-

story vellow brick house with a wrought-iron awning above the door.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 34)

4) “They approached the domed synagogue with its iron weathercock, a pock-marked vellow-

walled building with an oak door, for the time being resting in peace.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 16)

5) “He delivered the prisoner fist to secret Police Headquarters, a one-story brown building in

a side street; then after a long annoyed telephone conversation, fragments of which the

frightened prisoner sitting on a bench in an anteroom surrounded by gendarmes, overheard,

the colonel escorted Yakov directly to an underground cell in the district courthouse, having
behind two gendarmes who patrolled the corridor with naked sabers.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 72)

6) “In front of the decaying brown-painted tenement, once a decent house, Lesser’s pleasure

dome, he gave it spirit — stood a single dented ash can containing mostly his crap, thousands

of torn-up screaming words and rotting apple cores, coffee grinds, and broken eggshells, a

literary rubbish can, the garbage of language become the language of garbage.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 6)




7) “Mrs. Montgomery, in her little red house in the Second Avenue, was a person for whom

Doctor Sloper was one of the great men — one of the fine gentlemen of New York; and while

 she fixed her agitated eyes upon him, while she clasped her mittened hands together in her

glossy poplin lap, she had the appearance of saying to herself that he quite answered her idea

- of what a distinguished guest would naturally be.”

(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, pp. 62-63)
8) “A four story red brick house with 2 underground parking places.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 49)
9) “They stood there beside the cars, in the moment of parting, looking at the red-brick house
with its shimmering hot roof, and the thick encroaching bush, and the group of black men
moving off under the trees on their long walk.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 25)
10) “He lived off the Goldhawk Road, in one of those reddish black buildings which for
some reason are called mansions.”

(I.Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 26)
11) “The long line of little zray, weather-beaten houses nestled peacefully among the orange
trees.”

(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 83)
12) “He lived off the Goldhawk Road, in one of those reddish black buildings which for some
reason are called mansions.”

(I.Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 26)
13) “The group of officials and police had abandoned the carriages and motorcar at the
bottom of an inclined street paved with rocks, lined on one side by a row of blackened
shanties from which people stared at them out of windows and doorways, but no one came out
to watch.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 129)

4. Prostiredky vyjadrujici velikost

Velkou skupinu tvofi piidavna jména vyjadiujici velikost s velkym zastoupenim v beletrii i
v realitnich novinach. Tato skupina muze zahrnovat i nasledujici podskupiny: prostiedky
vyjadiujici vySku, Sitku a délku domu.

Mohou tvofit fetézce subjektivné hodnoticich piidavnych jmen obecné vyjadiujicich velikost

sefazené od nejmensich po nejveétsi: tiny - little / small — decent-sized — big / large — spacious
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~ bulky - substantial — expansive — huge — monstrous. Do tohoto fetézce by se mohly zafadit i
- wyrazy pienesené, které,pokud se poji s vyrazem oznaCujici dim maji nasledujici vyznam:
. humble (znamena ne pfili§ velky nebo né&im jinym vyrazny) nebo modest (oznatuje ne prilis
velky; dalsi vyznam mize byt ne pfili§ drahy nebo zajimavy). Pokud porovname vyskyt
~ kolokaci u substantiv house a home, ptidavné jméno big ma tendenci se pojit spiSe s prvné
~ jmenovanym; vyskytuje se pievazné v literatufe. Adjektivum large se poji opét prevazné se
slovem house a je rovnomérné zastoupeno v reklamé i v literatufe.

Casto se vyskytujicim piidavnym jménem je little, které ze sledovanych zdrojii je zastoupeno

pouze v literatufe, a to nej¢astéji u D. Lessingové, M. Drabblové a K. Chopinové. O trochu

méné se vyskytuje pridavné jméno small, vétsinou v literatuie. Objevuji se i vyrazy typicke
jen pro literaturu, které jsou bud’ fantazii autora/autorky nebo jsou to vyrazy Cisté literarni.
Pro vyjadfeni vy33i miry vlastnosti, tedy vétsi velikosti se pouziva nejcastéji pridavné jmeéno
big, které je zastoupeno také ve velkém poétu. Do tohoto piehledu zafazuji i vyrazy family,
two-family (house), které oznacuji rodinny domek, bud pro jednu nebo dvé rodiny (mwo-
family). Modifikujici family se s prevahou vyskytuje se slovem home nez s house.

Vyrazy typu two-bedroom maji riznou formu psani, pri¢emz zalezi na tom, kde se vyskytuji.
V kratkych inzeratech se Casto setkavame s timto pfivlastkem vyjadienym zkratkou: 2 bed
apod. Objevuji se rovnéz piidavna jména four-room nebo four-roomed, které se vyskytuji

pouze v literatufe.

A) Prostiredky vyjadrujici velikost
1) “I can live in the tiny house for little or nothing, with one servant.”
(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 134)
2) “There is nothing that could give her as much pleasure as being in her little house , and
drawing down the blinds in the evenings, and battening down the hatches, and stroking a cat
upon her knee as she listens to the Third Programme.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 193)
3) “I see it’s a small house, but soon, maybe, we can have our own house.”
(A. Miller, A View from the Bridge, Penguin Books, 1977, p. 21)
4) “Small brick houses with wooden porches and patches of grass for front gardens face
onto a bewildering number of cul-de-sacs and sapling-lined streets that lead nowhere, their
grass verges scattered with litter.”
(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate
advertisement, 21 April 2004, p. 14)
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3) “One, called simply Hymn, took as its starting point the village itself, its humble wooden

uildings, dusty roads, its hard working folk, the fields and forests that surrounded it.”
(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 193)

5) “She’s a housewife; she buys things... and she comes home with the groceries, and she

valks into the modest living room of the modest cottage modest Joseph Cotton has set her up

B...

(E. Albee, Who'’s Afraid of Virginia Woolf?, Pocket Books, New York, 1962, p. 6)

7) “...and there was a rumor around that the skinny house on the right, ten thin stories from
the 1880°s (Mark Twain lived there?) with a wrought-iron-banistered stoop and
abandoned Italian cellar restaurant, was touched for next.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 7)

8) “They sat in the thin cold house — gone to seed two months after Raisl, the faithless wife,
had fled — and drank a last glass of tea together.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 5)

9) “A quarter of an acre is needed to build a decent-sized house; expect land costs to set you
back at least £12,500.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)

10) “I may hate going up six dark flights wondering who am I going to meet next, man or
beast — but otherwise I've enjoyed this biz empty house.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 33)
11)“She had, now, a larze house, three sons at university, and a comfortable life.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 75)

12) “This was a great house to explore and on days when Miss Brodie was curiously
occupied in the kitchen with some enormous preparation for the next day’s eating — in those
months when her obsession with Mr Lowther’s food had just begun — the girls were free to
roam up the big stairs, hand-in-hand with awe, and to open the doors and look into the dust-
sheeted bedrooms and especially into two rooms that people had forgotten to furnish
properly,...”

(M. Spark, The Prime of Miss Jean Brodie, Penguin Books, 1965, p. 90)

13) “Delightful Top Floor Character Apartment within a Substantial Victorian Country

House.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
14) “An Expansive House With a Contemporary Interior and Super Views.”

(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 23)
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|5) “She insisted on calling herself Joyce Emily, was brought to school in the morning by a
hauffeur in a large black car, though she was obliged to make her own way home; she lived
n a huge house with stables in the near environs of Edinburgh.”

(M. Spark, The Prime of Miss Jean Brodie, Penguin Books, 1965, p. 116)

16) “...Harry Lesser, a serious man, strapped his timepiece on his wrist — time also lived on
iis back — and ran down six dirty flights of the all-but-abandoned, year 1900, faded bulky
srick tenement he lived and wrote in.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 5)
17)“One of just four spacious Victorian houses ¢1892, six bedrooms (five doubles), 33ft
kitchen/breakfast room, downstairs cloakroom, two bathrooms, 100ft landscaped garden,
garage and off street parking, quiet cul-de-sac location, Clare House School Catchment Area.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 41)

18) “An imposing and extremely spacious detached executive style 5 bedroom family home
situated at the foot of the Torrs and having National trust Farmland to three sides.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 44)
19) “Ugly crockery, unlovely fans, obscene shaped furniture, monstrous buildings.”

(A. Wesker, Love Letters on Blue Paper & Other Stories, Penguin Books, 1980, p. 33)
20) “It was a large, double cottage, with a broad front veranda, whose round, fluted columns
supported the sloping roof.”

(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. )

21) “As the vendors sole agents we are delighted to offer this outstanding period family
house with many fine original features.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

22) “With his neurasthenic wife Clara, his son Harold, and his daughter Marcia, my uncle
lived in a densely Jewish section of Newark, on the second floor of a two-family house that he
owned, and into whose bottom floor we moved in 1941, when my father transferred to the
Essex County office of Boston & Northeastern.”

(P. Roth, Portnoy’s Complaint, Fawcett Crest, New York, 1985, p. 56)

23) “New retirement village comprising one, two, three and four bedroom houses and

apartment set in a delightful wooded valley in the beautiful Cotswolds.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
24) “Beautifully restored two, three and four bedroom Period Townhouses.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
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25) “The two-bedroom house in Brighton was recently valued at £220,000 while I was told
that the upper Tyneside flat would fetch about £200,000.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 6)
26) “20 minutes from central London, new stylish 2, 3 and 4 bedroom houses and
townhouses from £230,950.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 62)
27) “Main house 4 beds, 4 bathrooms, 5 receptions plus 2 bed self contained house.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
28)“A most spacious three bedroom mid-terrace Victorian house.”
(Times Chronicle Series, Haart, 31 March 2004, p. 50)
29) “The customer had accepted an offer of about £180,000 for this three-bedroom, terrace
house with backyard in North Shields, a coastal town on the mouth of the Tyne which is
cheaper than the choicest parts of Newcastle.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 6)
30) “Three double bedroom period terraced house, reception, kitchen / dinner, cottage style.”
(Evening Standard, Home & Property, 21 April 2004, p. 51)
31) “Three double bed terraced house, lounge, good storage.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 51)
32) “A splendid 3 bedroom house, situated in a popular residential location close to local
shops and bus routes.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 28)
33) “A Pair of Cotswold Stone Cottages each with planning approval to extend into 3/4

Bedroomed homes or alternatively to create one residence.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
34) “COSTA DEL SOL superb new 3 bed house”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 7)
35) “4 beds, 1 bath, 1 recep — a four bedroom extended semi detached house in quiet location”
(Times Chronicle, King Estates, 7 April 2004, p. 41)
36) “£1,345,000: this four-bedroom, five-storey house in South Eaton Place, SW1, is in one of
Belgravia’s most exclusive roads.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 6)

37) ‘Just two steps away,” laughed Edna, ‘in a little four-room house around the corner.’

(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 134)
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38) “Anyway, he asked me all my life story and I told him the whole lot, which was great fun
~ ferocious mother, dad bumped himself off because she bullied him; four-roomed house,
squalor, sent to work at sixteen, the whole lot, and I made it sound as lurid as I could, and the
whole time 1 made myself look as neurotic as I possibly could, which was easy enough with
the material I've got.”

(M. Drabble, The Millstone, Weidenfeld and Nicolson, London, 1965, p. 73)
39) “20 minutes from central London, new stylish 2, 3 and 4 bedroom houses and

townhouses from £230,950.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 62)

40) “A four bed terraced house”

(Times Chronicle Series, Hoopers, 7 April 2004, p. 35)
41) “3, 4, 5 bed detached Mediterranean style villas with private pools on gated resort style
community from £155,000.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 10)
42) “Daniels are pleased to offer for sale this five bedroom semi detached house with garage,
front and rear gardens in the ever popular Dollis Hill area.”

(Times Chronicle Series, Daniels, 7 April 2004, p. 40)
43) “What: Millington House, a Grade Il-listed, five-bedroom house, part of which dates back
to 1500.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)
44) “Elegant detached 4 and 5 bedroom houses in much sought-after Hadham road: from
approx £700,000”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 12)
45) “A handsome 5 bed family home in peaceful sought after location, benefiting from
flexible accommodation, smart energy solar heated water, attractive Yellow Book gardens,
commanding views and good school and pre-schools close by.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
46) “A truly magnificent six bedroom semi detached 1920’s ‘Arts & Crafts’ family house,
affording spacious accommodation over three floors offered in excellent decorative order.”

(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 36)
47) “Six-bedroom house with sauna in the basement, parking and views.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 5)
48) “4, 5 & 6 bedroom detached houses from £575,000”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)




19) “An extended three bedroom terraced house”

(Times Chronicle Series, 7 April 2004, p. 35)
50) “The hospital was easy enough to find, being a large sprawling building occupying a large
area of ground on the north side of the Marylebone Road, not far from that elegant favourite
of mine, Castrol House.”

(M. Drabble, The Millstone, Weidenfeld and Nicolson, London, 1965, p. 64)

Na sledovanych prostfedcich vyjadiujicich velikost si lze také povSimnout, Ze spojeni
vztahujici se na pocet mistnosti v domé jsou volné zastupitelna ¢islovkami, od
jednopokojového az po Sestipokojovy (diim). V inzeratu ziejmé z diivodu uspory mista se
Casto objevuji napsané islovkou. Jak uz bylo feceno v kapitole vénujici se adjektivnim
kolokacim v reklamé a literatufe, piidavna jména (ale i jina) jsou ¢asto modifikovana

prislovci pro vyjadieni vétsi miry vlastnosti nebo se vyuziva i elativu (viz kapitola IV ).

B) Prostiedky vyjadrujici vySku

Podobné prostiedky vyjadfujici vysku jsou Casto tvofeny sloZzenymi pfidavnymi jmény,
pfi¢emz jednou z Casti byva substantivum store(y) a druhou ¢islovka. Tvar storey je prevazné
britstky vyraz, zatimco sfory americky. Podobné i tvar uzivany ve slozenych pfidavnych
jménech —storeyed (BR) a —storied (AM). Obecné toto pravidlo plati, ale vyskytuji se
samoziejmé i n&jaké vyjimky v britské angli¢tiné (viz 12), v americké anglicting se
nepravidelnosti nevyskytuji. Ojedinéle se vyskytuje i slozené adjektivum s komponentnim

prvkem —floored, obecné se vsak dava prednost prvnimu ymenovanému.

1) “Itis always a low single-storeved building divided into segments like a strip of

chocolate, with grocery, butchery and bottle-store under one corrugated iron roof.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 31)

2) “He delivered the prisoner first to Secret Police Headquarters, a one-story brown
building in a side street; then after along annoyed telephone conversation, fragments of
which the frightened prisoner sitting on a bench in an anteroom surrounded by
gendarmes, overheard, the colonel escorted Yakov directly to an underground cell in the
District Courthouse, having behind two gendarmes who patrolled the corridor with
naked sabers.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 72)




3) “Marfa Golov, when Yakov first saw her waiting for the officials to arrive, was standing,
with a thick-shawled neighbor who quickly ran off when the carriages appeared, on the
sagging steps of a two-story wooden house with a peaked corrugated tin roof.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 116)

4) “My home for the next four years would be a two-storied red brick building surrounded
by tall trees.”

(Da Chen, Sounds of the River, Arrow Books, 2004, p. 18)

5) “Connell returned a few years later with Colin Lucas and Basil Ward to build four (Sun
Houses) below the main house — rectangular two-storey villas with huge, light-grabbing
windows.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 12)

6)“A three storey Victorian house realistically priced to allow for some cosmetic

refurbishment.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

7) “3 storey Victorian semi-detached house”

(Times Chronicle Series, 7 April 2004, p. 37)
8) “With the girl’s help he half carried, half dragged the fat Russian up the street to the
three-story yellow brick house with a wrought-iron awning above the door.
(B. Malamud , The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 34)
9) “A striking and unique three-storey mews style house laid open plan, incorporating an
impressive spiral staircase.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
10) “Three-floored Bauhaus villa with a pool.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 5)
11) “Fantastic four-storey early Victorian house which retains many original features and has
been maintained to a very high standard.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
12) “A four story red brick house with 2 underground parking places.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 49)
13) “That evening he returned to the shabby four-story tenement and climbed the creaking
staircase to the top floor. *
(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 229)

14) “A modernised five-storey terrace house within easy reach of Sloane Square and

Victoria.”
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(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 6)
15) “Now I have an opportunity, even with my limited capital — I can get a Metropolitan Life
loan — to set up a modern six-story apartment building, five floors of big-room flats over a

line of nice stores, and make myself a comfortable life it that’s still possible in the world of

today.”
(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, pp.
18-19)

16) “Along the Indus River of what is now Pakistan, engineers had mastered multistory

dwellings and even sewage systems, while in Egypt the Great Pyramids had already endured
400 years of sandstorms.”
(Newsweek, 24 March 1997, p. 43)
17) “The main door, which was in the centre of a strip of low temporary buildings, looked
rather like the entrance to a zoo; and over it the name BOUNTY BELFOUNDER perpetually
burning in neon light raised a sigh in the breasts of girls who passed it daily on their way to
work in and around the Old Kent Road.”
(L. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 156)
18) “Up-away up, over the narrow street between the tall houses, the stars were blazing.”
(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 170)
19) “The Kiew Prison, also in the Lukianovsky, was a high-walled old gray fortress-like
building with a large interior muddy yard, strewn on the iron gate side with junk piles — a
broken wagon, rotting mattresses, blackened boards, barrels of rubbish, rock and sandpiles
where prisoners sometimes worked with cement.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 144)
20) “Some 1,500 high-rise buildings were raised in Shanghai just in the last decade.”
(Newsweek, 25 April 2005, p. 55)
21) “An icy wind howled round the sharp corners of steep buildings, and the lake was
whipped into waves that crashed violently upon large geometric artificial rocks.”

(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 158)

Pro vyjadieni délky domu se vyskytuje pouze piidavné jméno long a pro vyjadieni Sirky
domu pouze slozené pridavné jméno wide-fronted, které je spise ojedinélé.
1) “The bunk house was a long, rectangular building.”

(J. Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 19)
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2) “The ideal of quiet and of genteel retirement, in 1835, was found in Washington Square,
where the Doctor built himself a handsome, modern, wide-fronted house, with a big
balcony before the drawing-room windows, and a flight of white marble steps ascending
to a portal which was also faced with white marble.”

(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, p. 17)

5. Prostiedky vyjadrujici tvar

Pfidavna jména vyjadiujici tvar domu se vyskytuji spiSe ojedinéle. Domy mohou byt
obdélnikové, &tvercové nebo elipsovitého tvaru. Piidavné jméno rectangular se také poji

s podstatnym jménem villa.

1) ,,The bunk house was a long, rectangular butlding.”™
(J. Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 19)

2) “There was a small square building whose corrugate roof began to gleam whitely as the
moon slowly slid out from behind the cloud and drenched the clearing with brilliance.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 52)

3) “The Ellipse building is proposed by the Royal College of Art, which says it needs the

space for vital expansion.”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 19)

6. Prostredky vyjadfujici vnéjsi vzhled

V této skupiné se vyskytuji vétSinou slozena piidavna jména, jejichz jednim &lenem byva
zpravidla vyraz - fronted, tykajici se pruceli domu nebo -windowed, vyjadiujici typ nebo
vzhled okna. Vyraz double-fronted (double fronted) house oznatuje dvouposchodovy dim
s dvéma pracelimi, ktera jsou si velmi podobna. Vyraz bay fronted house vyjadiuje, ze pijde
o dium, ktery ma arkyrové okno v pruceli. Arkyfové okno je zpravidla velké okno, které je
rozdéleno na tfi Casti a vyéniva ze zdi. Podobné i vyraz bay windowed bude mit stejny
vyznam, protoze domy v Britanii maji zpravidla arkyfové okno na pfedni strané domu.

Vyraz bow-windowed house oznatuje dam s obloukovym arkyfem. Adjektivni pfipona -/ike
vyjadfuje podobnost k néemu, napi. boxlike house bude znamenat dim pfipominajici krabici,
popi. krychli; fortress-like building bude piipominat (nedobytnou) pevnost, jelikoz v uryvku

se docteme, Zze budova méla vysoké zdi, navic se jedna o vézeni. Do této skupiny zafazuji i
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piidavna jména regular (. pravidelny) a desultory (¢. nepravidelny), kterd nepochybné

oznacuji vnéjsi vzhled domu.

1) “£3,25 million: just east of Eaton Square, in a private cobbled mews, this four-
bedroom, double-fronted house in Eaton Row has an integral double garage, south-
west-facing, first-floor drawing room and a roof terrace.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April, 2004, p. 7)

2) “Imposing double fronted Victorian home offering spacious accommodation, located
on a highly sought after road, easy access to London Victoria from Bickley train
station.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 41)

3) “Charming bay fronted Victorian terraced house boasting a superb fitted kitchen /
diner and conservatory.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

4) “Julia’s home base was very suburban — her parents lived in an undistinguished 1930s
bow-windowed semi-detached house in a crescent, with a lot of pleated curtaining and
pelmets and wall-to-wall carpeting.”

(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 30)
5) “It was a boxlike house that had once been painted white but was now weathered gray
and peeling.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 116)

6) “He knew exactly what sort of a house he would build: not one of those meaningless
block-like buildings stuck on top of the soil.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 47)

7) “The Kiev Prison, also in the Lukianovsky, was a high-walled old gray fortress-like
building with a large interior muddy yard, strewn on the iron gate side with junk piles — a
broken wagon, rotting mattresses, blackened boards, barrels of rubbish, rock and sandpiles
where prisoners sometimes worked with cement.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 144)

8) “Some of the garden walls of the more regular houses that front the pavement are

broken down.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 56)
9) “Mrs. Almond live much farther up town, in an embryonic street, with a high number —

a region where the extension of the city began to assume a theoretic air, where poplars grew
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beside the pavement (when there was one), and mingled their shade with the steep roofs of
desultory Dutch houses, and where pigs and chicken disported themselves in the gutter.”

(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, pp. 17-18)

7. Prostiredky vyjadrujici stav

Do této skupiny zarazuji pridavna jména oznacujici novost, neopotiebovanost: new nebo
brand new house, coz znamena zbrusu novy dim. Toto piidavné jméno by se bezpochyby
dalo zafadit i do skupiny pfidavnych jmen vyjadfujicich stafi domu. V uréitych kontextech
mize vyjadiovat, ze jde o né€jaky jiny dum nez, napi. ve kterém jsme doposud bydleli, tedy
nevyjadfuje stafi ani stav domu, ale néjakou novou skutecnost. Pridavné jméno new se
ochotné spojuje i se synonymnimi zastupci slova house: abode, building, home, lodge,
pricemz v reklamé je zastoupeno pievazné spojeni new home.

Pridavné jméno opacného vyznamu by bylo tedy old (stary), které opét mize vyjadiovat jak
stari tak stav domu. Opét se ochotné spojuje i s ostatnimi synonymnimi zastupci slova house:
building, bungalow nebo residence, ale prevazuje spojeni old house.

Dalsi pridavna jména renovated, restored, refurbished, modernised (x unmodernised) spolu
s adjektivem new se daji zafadit i do skupiny pfidavnych jmen vyjadiujicich kladné
hodnoceni, ale zafazuji je do této skupiny, protoze primarné ukazuji na stav daného domu.
Pridavna jména renovated, restored (Casto modifikované adverbiem fully, beautifully) a
refurbished (C. restaurovany, renovovany) jsou uvadéna jako synonyma (R. Fergusson, p.
346). Za kladné hodnotici by se dala povazovat i piidavna jména converted (C. piestavény),
decorated (. vymalovany, vytapetovany), navic pokud je modifikovano adverbiem newly.
Pridavné jméno furnished (unfurnished) casto modifikované adverbiem fully (¢. zarizeny
nébytkem). Zminované pridavné jméno jsem nasla pouze ve spojeni s podstatnymi jmeény
bungalow a lodge.

Dalsimi kladné hodnoticimi pfidavnymi jmény jsou clean (C. Cisty) a spotless (lit., uzkostlivé
Cisty), ktera se uvadi i jako synonyma (Fergusson, p. 71).

Dalsi vétsi skupinou jsou pridavna jména vyjadfujici opusténost nebo zpustlost, zanedbanost.
Bézné pouzivanou variantou je adjektivum empty, které ma své literarni protéjSky, napf.
Jforsaken (&. opustény, pusty). Fergussonova (str. 154) uvadi k pfidavnému jménu empty tato
synonyma: bare (&. prazdny, holy) a vacant (¢. prazdny, nepronajaty).

Pridavna jména forsaken a isolated (odfiznuty od svéta) jsou synonymy pfidavneého jména




lonely (¢. liduprazdny) — Fergussonova, str. 262. Podle mého nazoru by se adjektiva lonely a
isolated dali zaradit i do skupiny prostiedkt vyjadiujici prostiedi, protoze naznacuji i
v jakém prostiedi se nachazeji a mohly by byt protéjskem k adjektivu high density (homes).
Patii sem i adjektiva abandonded a all-but-abandoned (vyjadiuje, ze jde o téméf opustény
nebo prazdny, neuzivany dim). Opakem pro viechny jmenované vyrazy by mohlo byt
pridavné jméno crowded (&. preplnény, natésnany).
j Dalsi skupinu tvofi adjektiva vyjadfujici zanedbanost, mohou se tedy zafadit i do prostfedku
| vyjadiujicich zaporné hodnoceni. Pfidavné jméno derelict slu¢uje dva vyznamy: opustény a
. zpustly, (zchatraly) a miZe byt tak synonymem pro adjektiva abandoned, forsaken, ale také
| pro pfidavna jména neglected (¢. zanedbany) a dilapidated (€. zchatraly, zanedbany) —
| Fergussonova, str. 120. Podobny vyznam jako ostatni jmenované vyrazy ma adjektivum
forlorn, které také znamena opustény a zaroveii zpustly, zanedbany. Pfidavna jména decaying
a crumbling (&. rozpadajici se) se povazuji za synonyma (Fergusson, p. 111).
Protéjskem pro zminované vyrazy by mohlo byt pridavné jméno solid (. bytelny, pevny, bez

trhlin), které je uzito ve vété vyjadiujici stav domu po delsi dobé. Vyraz aging (¢. starnouci,

* letity) nevyjadiuje pouze stav, ale &astecné naznaCuje i stafi domu. Vyraz faded pak vyjadiuje

vybledlost, (zaslost), podobné shabby znamena ve bidném stavu, zchatraly v dusledku

opotiebeni. Synonymem pro piidavné jméno shabby je seedy (Fergusson, p. 364). Dim mize
byt také ne moc dobie udrzovany (not very well-mantained), studeny (cold) nebo teply

(warm), slune&ny (sunny), poni¢eny vétrem, oslehany vétrem (weather-beaten). Vyskytuje

se i piidavné jméno dark ménici odstiny darkening (tmavnouci, stmivajici se), darkened
(ztmavély). Domy nebo budovy mohou byt také rozbité, vyskytuje se pfiklad budovy, jejiz
zadni Cast je rozbita (broken-backed). VétSina ze zmifiovanych adjektiv se vyskytuje pouze

v literature, napi. forsaken, forlorn aj.

1) “Brand new contemporary open plan design detached family house to a high specification
with 4-5 bedrooms and 2-4 reception rooms near Exeter University.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
2) “COSTA DEL SOL superb new 3 bed house”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 7)
3) “Add to your projected plans for the new house you intend to build twenty percent more
apartments than you’re tearing down, and according to the regulations you can give me an

immediate boot into the street.”
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4)

3)

6)

7)

8)

9)

10) “large refurbished 5 bedroom house™

11) “HAYES near Heathrow, rooms to let in fully furnished clean & newly decorated house,

12)“A modernised five-storey terrace house within easy reach of Sloane Square and

13) “Have surplus cash to purchase unmodernised houses / flats, vacant commercial buildings

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, pp. 19-
20)

“But running an old house is always expensive.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7)

(M. Drabble, The Millstone, Weidenfeld and Nicolson, London, 1965, p. 40)

“A unique and highly desirable split level apartment occupying the upper floors of a
converted three storey Victorian house.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

“What: South Hanging Wells, a recently renovated farmhouse and converted barn with
views of south Weardale.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)

“BEAUTIFUL RESTORED country house in Northern Tuscany.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7)

“Delightfully restored 4 bed house in medieval town.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 5)

“Fully restored large period hse, stunningly presented.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
(Times Chronicle Series, Hoopers Lettings, 7 April 2004, p. 36)

close to Hayes and Harlington train station, all bills included, £60 — £80 pw. 07966
924337 UB4”
(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54)

Victoria.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 6)

and land”
(Times Chronicle Series, London & District, 7 April 2004, p. 38)

14) “It’s high up on the third floor in a tall, not very well-maintained, late nineteenth-century

end-of-terrace building, which adjoins and overlooks a dense low-built development of
slightly kitsch red-brick Notting Hill Housing Trust in-fill.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 45)

15) “Air conditioned, fully furnished beachside 4 bedroom bungalows on 420sq mt plots.”
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(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 9)
16) “Treece had moved all his possessions into his unfurnished house and it still looked like
an unfurnished house, waiting to be rented, in a none too distinguished part of town.”
(M. Bradbury, Eating People is Wrong, Picador, 2000, p. 57)
17) “She wandered round the cold and empty house, watching the rain fall outside, seeing the
windows silt up with London grime, watching the dust thicken on the furniture.”

(M. Drabble, The Waterfall, Weidenfeld and Nicolson, London, 1987, p. 8)

18) “Now she was here, the woman, clothing his bare little house with her presence, he could
hardly contain himself with pleasure and exaltation.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 54)

19) “This forsaken house.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 5)
20) “Maybe an abandoned apartment house all to himself?”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 55)
21) “...Harry Lesser, a serious man, strapped his timepiece on his wrist — time also lived on
his back — and ran down six dirty flights of the all-but-abandoned, year 1900, faded bulky
brick tenement he lived and wrote in.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 5)
22) “For his pride and affectionate gratitude for what she was doing (he would never have
believed that his forlorn house could look like this) overshadowed his patient
disappointment.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, pp. 61-2)

23) “Have surplus cash to purchase unmodernised houses / flats, vacant commercial buildings
and land.”

(Times Chronicle Series, London & District, 7 April 2004, p. 38)

24) “That day four of our colleagues were beaten to death by an enraged Somali mob after
U.S. helicopter fired 13 Tow missiles into a crowded house in South Mogadishu.”

(Newsweek, 17 March 1997, p. 52)

25) “EAST Dulwich, SE22, 2f/furn rooms in clean house, grdn, all mod cons, share with
filmmaker & nurse, very close to transport links & local amenities, profs preferred, sngl £90
pw. dbl £100 pw. 020 869 35907 / 07754454228

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54)

26) “You’re used to a spotless house, you don’t begin to know what goes on in restaurants.”

(P. Roth, Portnoy’s Complaint, Fawcett Crest, New York, 1985, p. 36)
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27) “That would surprise the hero of Kidnapped coming unexpectedly from Sandy’s new
address in the lonely harbour house on the coast of Fife — described in a novel by the daughter
of John Buchan — of which Sandy had now by devious means become the mistress.”

(M. Spark, The Prime of Miss Jean Brodie, Penguin Books, 1965 p. 37)
28) “Through the scattered thoughts that blew around in my head like scraps of newspaper in
a derelict house, one fact assailed me with horrible clarity, the missing manuscript.”

(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton 2003, p. 46)
29) “Such was the passion with which Treece queried whether it was proper for him to
possess, as he did, a motorized bicycle; and a somewhat seedy late Victorian house;...”

(M. Bradbury, Eating People Is Wrong, Picador, 2000, p. 41)
31) “That was how 1 grew up, a proud Polish girl, the daughter of an impoverished farming
home.”

(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 93)
32) “Yet still 1 feel that their ghost linger, in the odd neglected building.”

(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 11)
33) “The Peter B. Porter Elementary School on Chautauqua Street to which Iris Courtney
transfers eight weeks into the school term — the tearful consequence of a weekend move,
Curry Street to the fourth-floor flat on Holland — is an aging brown-brick building with an
asphalt playground crumbling at its edges, fenced off at the rear from hillocks of ashy
chemical-stinking landfill.”

(J. C. Oates, Because it is Bitter, and Because it is my Heart, Plume Fiction, 1991, p. 30)

34) “I hurried back through the old ghetto to Stepono Street, with its crumbling, decaving
buildings.”

(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton 2003, p. 67)

.....

buildings.”

(S. Collishaw, The Last Girl, Hooder and Stoughton, 2003, p. 11)

36) “That evening he returned to the shabby four-story tenement and climbed the creaking
staircase to the top floor.”

(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 229)
37) “With the ‘end of Empire’ decor of a faded country house, Boisdale has become
fashionable with young people tired of dreary modernity.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 6)
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38) “She wandered round the cold and empty house, watching the rain fall outside, seeing the
windows silt up with London grime, watching the dust thicken on the furniture.”
(M. Drabble, The Waterfall, Weidenfeld and Nicolson, London, 1987, p. 8)
I 39) “We leave the same warm house to meet out in the cold here.”
| (B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 163)
| 40) “What: Honeymoon Villa, a sunny two-bedroom cottage with two bathrooms and open-
plan reception area, including the kitchen and dining area.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 3)
41) “Air conditioned, fully furnished, beachside 4 bedroom bungalows on 420 sq mt plots.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 9)
42) “This structure, and many of its neighbors, which it exactly resembled, were supposed,
forty years ago, to embody the last results of architectural science, and they remain to this day
very solid and honorable dwellings.”
(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, p. 17)
43) “But for years those decaying broken-backed buildings were signs.”
( S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 9)
44) “The long line of little gray, weather-beaten houses nestled peacefully among the orange
trees.”
: (K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 83)
45) “Slim and George came into the darkening bunk house together.”
(J. Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 39)
46) “The Vice-Chancellor got out his keys and went back into the darkened building.”
(M. Bradbury, Eating People is Wrong, Picador, 2000, p. 18)
47) “At the farm buildings he called again, and looked into the dark cow house.”
(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited, 1994, p. 163)

8. Prostredky vyjadfujici architektonicky styl

V nasledujicim komentafi k adjektivnim kolokacim ke slovu house a jeho synonymnim
zastupcim se pokusim struéné zafadit a popsat nékteré nejCastéji se vyskytujici
architektonické styly vyskytujici se pfedev§im v Anglii. Ostatni ,méné Casté uvedu pouze
v piehledu adjektivnich kolokaci. Z morfologického hlediska se vyskytuji né€ktera pfidavna
jména koncici na adjektivni sufix —ian (Georgian, Victorian, FEdwardian) nebo —an

(Elizabethan), tvotena od vlastnich jmen. Nejvice je zastoupeno Victorian, vztahujici se
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k vyznamnému obdobi britskych d&jin. Kromé toho, Ze se ochotné spojuje sé slovem house,
vyskytuje se i prakticky se viemi typy domi: home, building, cottage, residence a villa.
Pfidavné jméno Edwardian se také poji se slovy home a residence.

‘asto, pfidavna jména vyjadiujici architektonicky styl jsou modifikovana piislovci, kterd
vyjadfuji asové zafazeni: early, mid-, late. Nicméné mnohé piivlastky jsou vysledkem
juxtapozice substantiv, kdy angli¢tina nema od nich odvozena pfidavna jména, napf. Arts &

Crafts house, Art Deco/art deco building aj.

Nejstarsi z uvedenych architektonickych styli pochazi z doby vlady dynastie Tudorovci
(1485-1603), predeviim za vlady panovnika Jindficha VII. a Jindficha VIII. Domy z tohoto
obdobi jsou napadné svym dievénym oramovanim na bilém podkladé, coz je zalozeno na
cernobilém kontrastu. Tyto domy mj. maji zpravidla piikie se svazujici doSkovou stfechu
(vice na www woodlands-junior kent sch uk). Dale nasleduje alzbétinské obdobi, kdy vladla
Alzbéta I. (1558-1603), z dynastie Tudorovcu. V této dobé doslo celkové k rozkvétu umeéni
(Alzbétinska renesance). Dalsi nastupujici architektonické styly pochazeji z obdobi vlad Ctyf
anglickych krala, poéinaje vladou Jifiho 1. a vladou Jifiho I'V. konce, zahrnujici obdobi 1714-
1830. Typicky georgiansky diim z 18. stoleti se vyznacuje svou eleganci a formalnim stylem.
Charakteristickymi rysy jsou napt. pilife v pri¢eli domu, symetricky tvar, vysunovaci okno
aj. (vice na www woodlands-junior kent sch.uk). Georgidnsky styl vystfidal anglické baroko
sira Ch. Wrena, sira J. Vanbrugha a W. Hawksmoora. Tento styl byl vystfidan viktorianskou
architekturou spadajici do obdobi vlady kralovny Viktorie (1837-1901). Domy z tohoto
obdobi se vyznaluji arkyfovym oknem, zna¢nou zdobnosti a smyslem pro detail, napf. pfi
vytvareni riznych ornamenti kombinaci cihel apod. (vice na www oldhouses com).
V Sedesatych letech 19. stoleti zaina obdobi spojujici femeslo a uméni, tzv. Arts & Crafts
styl, které piivodné piedstavovalo hnuti stavéjici se proti modé viktorianské éry. Plivodnimi
navrhovateli byli J. Ruskin (1819-1900) a W. Morris (1834-1896). Po smrti Morrise v roce
1896 byl tento styl pievzat americkymi konstruktéry, coz zpusobilo jisty odklon od piivodniho
stylu (vice na www oldhouses com). Poté nastupuje obdobi vlady Edvarda 1I1. (1901-10),
nékdy je edvardovské obdoebi posunuto do r. 1912, kdy doslo k potopeni Titaniku nebo az
na zaCatek druhé svétové wvalky (1914) ¢&i jeji konec vroce 1918 (vice na
www.thefree dictionary.com).

Bauhaus (Staatliches Bauhaus) byla uméleckohistoricka Skola nového typu zalozena W.
Gropiem ve Vymaru v r. 1919, jejiz pusobeni trvalo pouze do roku 1933. Studium vrcholilo

kolou architektury. Ze spoluprace viech druhi uméni mélo vzniknout umélecké dilo jako
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jednotny funkéni a esteticky celek (kol. autorti, Encyklopedicky slovnik, Praha Odeon, 1993,
str. 100).

Tento architektonicky styl se stal jednim z nejvlivnéjdich proudd modernismu. Zafatky
modernismu se datuji do let 1890-1910. Toto umélecko-kulturni hnuti obecné zahrnovalo
progresivni uméni, architekturu, hudbu aj.; umélci vystupovali proti akademickym
historickym tradicim (vice na www thefreedictionary com).

Modemni styl pfedstavuje Art Deco (20. a 30. léta 20. stoleti), elegantni styl dekorativniho
uméni, designu a architektury, ktery zaCal jako modernisticka reakce proti secesi (Art
Nouveau). Tento styl je charakteristicky pouzivanim uhlovych symetrickych geometrickych
tvari. Klasickou ukazkou tohoto stylu jsou newyorské mrakodrapy Chrysler Building a
Empire State Building. Posledné jmenovana budova byla navrzena Williamem Van Alanem a
je povazovana za nejlepsi ukazku art deco stylu (vice na www oldhouse.com).

Kolonidlni architektura, popularni v USA, spada do obdobi let 1600-1820, ktera se sklada
z mnoha styli domi vzniklych v pribéhu kolonialniho obdobi (zacatek 18. stoleti) v americké
historii, kdy Anglie, Spanélsko a Francie méla rozesety na uzemi piedstavujici dnesni Spojené
staty. Domy postaveny v tomto stylu jsou symetrické a ¢tvercové, maji dekorativni korunku
nad dveimi, zdvojené kominy apod. (vice na www oldhouses com). Holandsky styl patii do
kolonialni architektury. Rothschildovy budovy jsou spojeny také s USA, jde o styl
pojmenovany po M. A. Rothschildovi (1744-1812), vlivném némecké bankérovi. Jeho synové
dosahli velkého politického vlivu a se svymi obchody pronikli i do zamofi (Nové universum,

vieobecna encyklopedie, Knizni klub Praha, str. 941).

1) “An elegant Tudor stvle country house set in delightful gardens at the foot of the
Quantock Hills.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)

2) “Stroll around this tranquil and charming medieval Cinque Port Town with its cobbled
streets, picturesque udor and Elizabethan period houses, historic buildings and ancient
fortifications.”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 51)

3) “Stroll around this tranquil and charming medieval Cinque Port Town with its cobbled
streets, picturesque Tudor and F'lizabethan period houses, historic buildings and ancient
fortifications.”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 51)
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4) “Margaret-born Tracey, best known for her controversial work My Bed, has so far invested
her estimated L6 million fortune in a 17th century Huguenot house in Spitalfields and a
warehouse studio nearby.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 2)
5) “Chiswick Mall is a lazy hazy collection of houses and greenery that looks dreamily out on
to the water, but Hammersmith Mall is a labyrinth of waterworks and laundries with pubs and
Creorgian houses in between, which sometimes face the river and sometimes back it.”

(1. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 38)
6) “A Georgian style end of terraced house with two large receptions, fitted kitchen, two
bathrooms and a west facing garden.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
7) “A Georgian fronted town house opening onto a cobbled street.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
8) “Why: Beautiful, predominantly Georgian house, formerly a ‘ladies boarding academy,” in
the centre of a busy village.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)
9) “Fantastic four-storey early Victorian house which retains many original features and has
been maintained to a very high standard.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
10) “Specimen of mid-Victorian abode —entrance one shilling, with catalogue.”

(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited 1994, p. 34)
11) “A unique and highly desirable split level apartment occupying the upper floors of a
converted three storey Victorian house.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
12) “Such was the passion with which Treece queried whether it was proper for him to
possess, as he did, a motorized bicycle; and a somewhat seedy late Victorian house;...”
(M. Bradbury, Eating People is Wrong, Picador, 2000, p. 41)
13) “Amn Arts & Crafis House With a Walled Garden.”

(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 23)
14) “A beautiful 6 bedroom Arts and Crafts style home on a plot of over 0,5 acre:
£1,750,000”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 12)
21) “This superb Edwardian house has been refurbished throughout and features a double-

through reception with solid oak wood flooring.”
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(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
22) “Three-floored Bauhaus villa with a pool.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 5)
23) “The house has been called the first modernist house in Britain, a resounding claim which
any architectural loss adjuster might decide was a bit overstated.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 12)
24) “A newly refurbished apartment situated on the third floor of this imposing art deco
building central to Muswell Hill.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 26)
25) “This is one of the finest Art Deco buildings to have been put before us for many years.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 2)

26) “Japan Pavilion Nagakute is an experimental building that uses natural materials, new
environmental tools and many environmentally friendly technologies — for example, all
electricity is generated by renewable energy systems, and photocatalytic tiles help to cool the
building.”

(Newsweek, 11-18 April 2005, p. 67)

27) “A striking and unique three-storey mews style house laid open plan, incorporating an
impressive spiral staircase.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

28) “Redrow have transformed a classically styled period building, into 1, 2 and 3 bedroom
apartments and townhouses, featuring high ceilings, large windows and stunning architectural
features.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 3)

29) “An imposing and extremely spacious detached executive styvle 5 bedroom family home
situated at the foot of the Torrs and having National Trust Farmland to three sides.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)

30) “3, 4, 5 bed detached Mediterranean style villas with private pools on gated resort style
community from £155,000.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 10)

31) “The flagship property among the new-wave homes is a handsome, three-storey villa-
on-stilts which stands on the edge of a small lakefront promontory, and looks like the bridge
of a cruise liner that’s been re-shaped by a modernist with an eye for rectangles.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 2)
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32) “A Pair of Cotswold Stone Cottages each with planning approval to extend into 3/4
bedroomed homes or alternatively to create one residence.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
33) “Modernised attractive stone Welsh Cottage — 2 bed, Crogloft.”
(Evening Standard, Home & Property, 21 April 2004, p. 46)
34) “Granite double fronted Cornish cottage.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 5)

Typické pro USA jsou nasledujici styly:

33) “BAHAMAS - The colonial-era Albany House, nestled on Lyford Cay in new
Providence, about half an hour from Nassau, contains a home theater, two heated pools, a
tennis court and a grand piano.”

(Newsweek, 11-18 April 2005, p. 67)
34) “Mrs. Almond lived much farther up town, in an embryonic street, with a high number — a
region where the extension of the city began to assume a theoretic air, where poplars grew
beside the pavement (when there was one), and mingled their shade with the steep roofs of
desultory Dutch houses, and where pigs and chickens disported themselves in the gutter.

(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, pp. 17-18)
35) “The backs of four, gloomy Rothschild tenements surrounded and towered above this
playground and kept it hidden from passers-by.”
(A. Wesker, Love Letters on Blue Paper & Other Stories, Penguin Books, 1980, p. 27)

9. Prostredky vyjadiujici prislu$nost k mistu

| Do této skupiny patii pfidavna jména, ktera oznaCuji néjaké konkrétni misto, napt. London,
Bloomsbury, Costa del Sol aj.

Casto se uziva sekundarnich adjektiv, jelikoz od nékterych zemi nebo mést angli¢tina
nevytvorila pridavna jména. Domnivam se, ze piidavna jména v této navic nepocetné skupiné
nepiinasi zadny vétsi lingvisticky pfinos, proto nebudu uvadét excerpta.

Ostatni pfidavna jména vyjadiuji prislusnost k néjakému prostiedi nebo mistu obecné.
Pfidavna jména rustic a urban by se také mohla zafadit do skupiny pfidavnych jmen

. vyjadiujicich prostiedi. Pfevazuji sekundani adjektiva, napf. harbour, island aj.
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1) “These range from buildings badly in need of renovation costing as little as £3,000, up to
luxury coastal villas with pools for about £200,000.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 11)
2) “That would surprise the hero of kidnapped coming unexpectedly from Sandy’s new
address in the lonely harbour house on the coast of Fife — described in a novel by the daughter
of John Buchan-of which Sandy had now by devious means become the mistress.”

(M. Spark, The Prime of Miss Jean Brodie, Penguin Books, 1965, p. 37)
3) “Island home with added spice”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 11)
4) “Once he saw Helen and Frank walking on the Parkway under the trees, and another time
while driving home past the local movie house, he had glimpsed them coming out after a
show, holding hands.”

(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 182)
5) “Properties ranges from rustic farmhouses to renovated estates with seven bedrooms,
swimming pools and groomed gardens.”

(Newsweek, 11-18 April 2005, p. 67)
6) “Speculators are buying village houses in their dozens, with a view to doing them up and
re-selling, and new developments are mushrooming all along the Black Sea coast.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 11)
7) “Walking in broad boulevards and narrow little streets, you can admire many an urban
building of the style that is disappearing elsewhere.”

(Newsweek, 24 March 1977, p. 2)

10. Prostiedky vyjadiujici polohu

V této skupiné se vyskytuji néktera pfidavna jména, ktera maji spole¢ny tvar s adverbii, napf.
far, nearby. Vyskytuji se 1 piidavna jména zakon¢ena na —ing, majici tedy stejny tvar jako
pricesti pritomna. VétSina prostfedku je, vSak tvofena sekundarnimi adjektivy, konkrétné
slozenymi substantivy, napi. beachside, harbourside aj. Vétsina z nich se objevuje pouze
ojedinéle. Zajimavé je spojeni off-plan villas, coz znamena okrajovy, na kraji mésta (mimo

plan mésta).

1) “She was dragging a chair in and out of her room, and at intervals objecting to the crying of

a baby, which a nurse in the adjoining cottage was endeavoring to put to sleep.”
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( K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 70)
2) “Air conditioned, fully furnished, beachside 4 bedroom bungalows on 420 sq mt plots.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 9)
3) “He turned and hurried away to one of the far cottages, where Mademoiselle Reisz was
shuffling away.”
(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 70)
4) “A harbourside house with water views.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
5) “Hillside houses have begun to slip and buckle in the wet earth.”
(Newsweek, 14 March 2005, p. 10)
6) “But the baltic states can also offer coastal destinations, as well as lakeside villas, country
houses, even crumbling palaces.”
( Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 4)
7) “The fixer goes from house to house, knocking on each thin door and asking for the tzadik
but nobody knows him; then in the last house they know him, a saintly man, but he had long
ago gone away.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 105)
8) “The pavements glittered with frost, a yellow haze hung in the air, and the gardens of
nearby houses were an expanse of naked, hard brown soil.”
(M. Bradbury, Eating People Is Wrong, Picador, 2000, p. 57)
9) “Zhenia wasn’t in the house and after I had rested a while — I've had painful varicose veins
since giving birth to my child — I went to Sofya Shiskovsky, my neighbor in the next house
down a ways, whose Vasya was in Yhenia’s form in school, and asked him where my boy
was.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 122)
10) “ST. KITTS, new 2 bed ensuite luxury detached ocean view cottage 1270 sq. ft all mod
comforts on 1/5 acre freehold £270K tel: 07813 308 421 or 01495 792888.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7)
11) “Off-plan villas with private pools, gardens from £99,500.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7)
12) “The opposite house had a fire escape which was the twin of Sadie’s, and between these
two erections was a distance of only some fifteen feet.”
(I. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 130)
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13) “The warden assigned him to a new cell, a large dampish one on the ground floor of the

solitary block of the south building of the prison, to the right of the administrative section and

infirmary.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 187)
14) “The shell of Sir Norman Foster’s new glass and steel terminus building extends north

from the engine shed at St Pancras, overshadowing listed Victorian tenement buildings with
rusty bicycles still changed to railings, gasholders and boarded up canalside warehouses
waiting to be turned into trendy urban pads.”

(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate advertisement,
21 April 2004, p. 13)

15) “An unequalled range of quality properties including waterfront villas, sea view
apartments, fincas & country homes.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 9)

11. Prostiedky vyjadiujici asové zarazeni

Casty zpiisob jak vyjadfit Easové zafazeni domu je uziti slozeného pridavného jména, picemz
jednim jeho &lenem je &islovka, napi. /5th-century. V inzeratech nebo kratkych reklamach
prakticky nenajdeme pfidavné jméno obsahujici rozepsanou Cislovku, (Casté v literatufe),
naopak v inzeratech vznikaji dal$i zkratky druhého €lenu, napi. ¢/7th. Prostiedky vyjadfujici
Casové zafazeni jsou také Casto modifikované prislovei vyjadiujicimi presnési zafazeni:
early, late. Jednim z prostiedku je také uziti pfivlastiovaciho padu u Cislovek, napi. /920’s

nebo jen volné fazeni slov year 1900 house.

1) “What: Gatchells, a thatched, |5th-century, open-hall house, Grade Il-listed with four
bedrooms, three bathrooms and an en-suite shower room, sitting room, family room, kitchen
(with Aga) / dining room, conservatory, utility room, outdoor swimming pool, garage, stores
and gardens, in about 1.5 acres.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 3)
2) “Margaret-born Tracey, best known for her controversial work My Bed, has so far
invested her estimated £6 million fortune in a | 7th century Huguenot house in Spitalfields
and a warehouse studio nearby.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 2)
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3) “Paterson worked on four rooms in Ms Coptcoat’s |7th-century manor house in
Oxfordshire and has now started the complete redecoration of her contemporary
penthouse flat in London.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 6)

4) “MID SOMERSET. Delightful ¢17th Listed thatched cott. 3/4 beds. 4 receps inc
conserv.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)

5) “Magnificent listed |7th |8th-century manor house with 13 bedrooms, two reception
rooms and 10 bathrooms in unspoilt countryside close to the sea and the National Park of
Peneda Gerez.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 11)

6) “A Suffolk-based friend recommended architect Rodney Black to Suzie Dolbey when she
needed help in merging an |8th-century cottage with a 1950s annexe and building on an
additional drawing room.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 6)

7) “Why: Late 18th-century house in historic Derbyshire village with impressive interiors.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)

8) “It’s high up on the third floor in a tall, not very well-maintained, late nineteenth-century

end-of-terrace building, which adjoins and overlooks a dense low-built development of

slightly kitsch red-brick Notting Hill Housing Trust in-fill.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 45)

9) “...Harry Lesser, a serious man, strapped his timepiece on his wrist-time also lived on his

back — and ran down six dirty flights of the all-but-abandoned, yvear 1900, faded bulky brick

tenement he lived and wrote in.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 5)

10) “I profited, anyway: it was a nice flat, on the fourth floor of a large block of an early

twentieth-century building, and in very easy reach of Regent’s Park, Oxford Circus,

Marylebone High Street, and anywhere else useful that one can think of.”

(M. Drabble, The Millstone, Weidenfeld and Nicolson, London, 1965, p. 10)

11) “A 1920's House With a Garage And Superb Garden.”

(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 23)

12) “Julia’s home base was very suburban — her parents lived in an undistinguished 1930s

bow-windowed semi-detached house in a crescent, with a lot of pleated curtaining and

pelmets and wall-to-wall carpeting.”
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(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 30)
13) “1950°s house to modernize / extend in nearly tow acres beautiful south facing grounds.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)

12. Prostiedky vyjadfujici kladné hodnoceni

Jednu z nejvétSich skupin (72 excerpt) tvori prostiedky vyjadiujici kladné hodnoceni. Mnoha
z nich jsou predmétem synonymie, napf. beautiful: attractive, lovely, elegant, handsome,
pretty, stunning (Fergusson, 1986, str. 39). Casto jsou modifikovana pfislovci pro zvyseni
- miry vlastnosti, napi. highly attractive aj. Tyto pfipady se vyskytuji pfedeviim v reklamé,
spolu s uzitim elativu (viz kapitola I11.). Nékteré ojedinélé pripady se vyskytovaly v literatufe,
napf. jolly. Nadnesena je napi. kolokace dream (house), ktera se vyskytuje jak v literatufe tak
i v reklamé, a to u vétsiny typt domu.

V ramci této skupiny také najdeme nejvice piidavnych jmen s typickym adjektivnim sufixem,
napt. —able (agreeable), -ive (attractive), -ful (beautiful), -al (exceptional), -ic (fantastic), -ly
(lovely) a mnoha dalsi. Vedle nich se i ¢asto vyskytuji adjektiva zakonéena na —ing (striking,
exciting, charming aj.). Domnivam se, ze se zde vyskytuje i binomial striking and unique, na
zakladé Castého spoleéného vyskytu.

Adjektiva by se také mohla utfidit na zakladé vyjadieni miry vlastnosti, zaCinajici celkem od
bézného adjektiva nice a koncici pfidavnymi jmény vyjadfujigi velkou miru vlastnosti, napf.
stunning, fabulous, magnificent aj. -

Jak uz jsem zminila dalsi zajimavé priklady kolokaci se vyskytuji ve tieti kapitole.

1) “The George is an agreeable Watney’s house with peeling walls and an ancient counter
with one of those cut-glass and mahogany superstructures through which the barman peers
like an enclosed ecclesiastic.”

(I. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, pp. 105-106)
2) “Situated on the ground floor of an attractive end of terrace corner house close to local
shopping and travel facilities, a very spacious self contained three bedroom converted garden
flat.”

(Avenues, 15 April 2005, North West Edition, p. 48)
3) “A highly attractive three double bedroom Edwardian bay fronted house with a wealth of
period features and a large loft with potential.”

(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 35)

4) “beautiful 3 bedroom house with luxury fittings”
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(Times Chronicle Series, Hoopers Lettings, 7 April 2004, p. 36)
5) “A beautifully presented three storey Victorian house situated close to Kentish Town
underground station and benefiting from four double bedrooms.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 48)
6) “But High and Over is still the boldest and stangest house on the block.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 12)
7) “Wide range of character houses in fine countryside and villages.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 5)
\ 8) “Charming bay fronted Victorian terraced house boasting a superb fitted kitchen / diner and
conservatory.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
9) “The Pontelliers possessed a very charming home on Esplanade Street in New Orleans.”
(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 99)
10) “He had a comfortable home, good business — maybe a small factory of some kind - a
faithful wife, dark-haired, pretty, and three healthy children, God bless them.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 24)
11) “Richard Jones nominated the firm after it tumed a disused warehouse he had bought in
Clerkenwell into a cool and urban three bedroom family home.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 2)

12) “When he drove in from the veld he knew so well, through those ugly scattered suburbs
that looked as if they had come out of housing catalogues; ugly little houses stuck anyhow
over the veld, that had no relationship with the hard brown African soil and the arching blue
sky, cosy little houses meant for cosy little countries and then on into the business part of the
J town with the shops full of fashions for smart women and extravagant imported food, he fell
ill at ease and uncomfortable and murderous.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 4)
13) “CUTE COUNTRY COTTAGE — £375, 000 Open Plan / Kitchen / dining / sun room, 4
BR / 1 EnSu, parking, gardens, patio’s, 2 hours London 07774 695699

mikeatsleepyhollow(@btinternet.com”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
14) “In front of the decaying brown-painted tenement, once a decent house, Lesser’s pleasure
dome, he gave it spirit — stood a single dented ash can containing mostly his crap, thousands
of torn-up screaming words and rotting apple cores, coffee grinds, and broken eggshells, a

literary rubbish can, the garbage of language become the language of garbage.”
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(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 6)
15) “The experiment was going forward at a delizhtful country house where one could stay
indefinitely and be inoculated with various permutations of colds and curves.”

(1. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 62)

16) ‘It’s our dream house,” says Tomasz Pawlik, clicking through the slides on his laptop.”’

(Newsweek, 14 March 2005, p. 31)

17) “An elegant Tudor style country house set in delightful gardens at the foot of the

Quantock Hills.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)

18) “A sensational entertaining house with large private driveway and a magnificent 107ft

SW facing garden, backing onto a cricket field.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)

19) “An exceptional character town house, forming the middle section of this historically
important Grade I1 listed mansion.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)

20) “It’s the most exciting house I’ve ever designed,” he says.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 33)

21) “Visit the Willows this weekend to reserve one of our exclusive and stylish 3 bedroom
homes and to take advantage of our fabulous mortgage offer.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 63)
22)“Chris Steel, of Hamptons International in Muscat, believes this is a significant

opportunity both for those looking for an exotic overseas residence and for property

investors.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 10)

23) “An exquisite Victorian residence built c1882, retaining a plethora of original period
features with a spectacular secluded rear garden.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
24)“Why not consider Europe’s finest fractional freehold programme — own one, two, the

months or more of your fabulous new home in one of Vigia’s award-winning resorts.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 52)

25) “It happened she was standing with a man whom she did not know very well outside a
famous building in Rome, waiting for the rain to stop.”

(M. Spark, The Prime of Miss Jean Brodie, Penguin Books, 1965, p. 80)
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26) “Fantastic four-storey early Victorian house which retains many original features and has
been maintained to a very high standard.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
27) “Brand new, fine, detached country house, 4 bedrooms (all en-suite) 2 with balconies
front & back with stunning coastal, countryside views.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
28) “It is pretty cottages and granite farmhouses that attract the limited UK market, while the
Portuguese, having made money abroad, return to build big, flash holiday homes.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 11)
29) “She still did not plan what would happen when Dick made this money, but she day-
dreamed continually about herself working in an office, as the efficient and indispensable
secretary, herself in the Club, the popular elder confidante, herself welcomed in a score of
friendlv houses, or ‘taken out’ by men who treated her with the comradely affection that was
so simple and free from danger.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 128)
30) “TOOTING / Wandsworth Common Large bedroom, f/f, all facilities, 2 bath, mod
kitchen, share with 1 other only, in zood clean 3 bed house, very good area, suit quiet single
prof, £95 pw inc. 0208 8742634 SW18”
(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54)
31) “In a few days, the 33-yearOold restaurant owner in Szczecin, Poland, expects to sign the
contract that will make him the owner of a handsome two-story country house, built in 1917
for a Lutheran person.”
(Newsweek, 14 March 2005, p. 31)
32) “This structure, and many of its neighbours, which it exactly resembled, were supposed,
forty years ago, to embody the last results of architectural science, and they remain to this day
very solid and honorable dwellings.”
(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, p. 17)
33) “Ideal first time buyer house”
(Times Chronicle Series, Hoopers, 7 April 2004, p. 35)
34) “Immaculate Semi Detached house, short walk to Station, 3 bedrooms, en-suite, family
bathroom, 2 receptions, fully fitted kitchen, guest cloaks, garage, own drive, lovely gardens.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 18)
35) “Arguably the most exclusive address in London, this impeccably appointed luxury

Mayfair residence is a tranquil haven in the heart of the metropolis.”
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(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 3)
36) “Important Listed house, by architect S H Evans.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
37) “An imposing and extremely spacious detached executive style 5 bedroom family home
situated at the foot of the Torrs and having National Trust Farmland to three sides.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
38) “A spectacular and most stylish one bedroom split level apartment arranged on the
upper floors of an impressive Edwardian family home.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 36)
39) “A highly impressive three bedroom mid terrace house located in the sought after area of
Dollis Hill Estate.”
(Times Chronicle Series, Haart, 31 March 2005, p. 50)
40) “They’ve got a jolly old manor-house; they asked me down there.”
(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited 1994, p. 15)
41) “COSTA Blanca Javea, | ovely 3 bed Villa with swimming pool.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 7)
42) “This luxurious house within a gated development with a leisure complex has a
fabulous designer fitted kitchen and bedroom.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 10)
43) “Freehold 3 & 4 bed luxury town houses with automatic Gates”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 62)
44) “3 bed lux house”
(Times Chronicle Series, Hoopers Lettings, 7 April 2004, p. 36)
45) “A magnificent corner house with period features”
(Times Chronicle Series, Hoopers, 7 April 2004, p. 35)
46) “A truly magnificent six bedroom semi detached 1920°s ‘Arts & Crafts’ family house,
affording spacious accommodation over three floors offered in excellent decorative order.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 36)
47) “She lived in a neat little house of red brick, which had been freshly painted, with the
edges of the bricks very sharply market out in white.”
(H. James, Washington Square, Airmont Publishing Company, 1970, p. 61)
48) “Maybe a lawyer’s office someplace in New York in one of them nice buildings.”
(A. Miller, A View from the Bridge, Penguin Books, 1977, p. 13)
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49) “Connell’s original house was spatchcocked into two apartments in the 1960s — ‘High’
and ‘Over’, perhaps.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 12)
50) “As the vendors sole agents we are delighted to offer this outstanding period family house
with many fine original features.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
51) “A truly outstanding converted coach house dating back to 1870.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
52) “PERFECT FAMILY HOME, 80 m FROM RIVER THAMES, ADJ CHISWICK MALL,
LONDON”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)
53) “Join us on Saturday 24th April between 11am and 4pm to sample a selection of fine
wines, the sounds of a jazz band and the Moorcrag — a prestizious family home in a beautiful
setting.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21April 2004, p. 60)
54) “It is pretty cottages and granite farmhouses that attract the limited UK market, while the
Portuguese, having made money abroad, return to build big, flash holiday homes.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 11)
55) “This extremely pretty three bedroom double fronted cottage has just undergone a
complete refurbishment programme, is presented in neutral colours and has wonderful open
living space, a new fitted kitchen, new bathroom and a super rear garden.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 35)
56) “He felt he could kill the bankers and the financiers and the magnates and the clerks — all
the people who built prim little houses with hedged gardens full of English flowers for
preference.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 45)
57) “Quality second homes on a 99 year lease, in a secluded lakeside setting or by the golf
course on a 385 acre Country Park in unspoilt rural Lincolnshire.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
58) “HIGH QUALITY villas on edge of Alentejo village.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 30 April 2005, p. 7)
59) “A sensational entertaining house with large private driveway and a magnificent 107ft
SW facing garden, backing onto a cricket field.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
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60) “There was a sleck Charrington’s house called the Magpie and Stamp.”
(I.Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 105)
61) “A splendid 3 bedroom house, situated in a popular residential location, close to local
shops and bus routes.”
(Avenues, North West Edition, 15 April 2004, p. 28)
62) “A striking and unique three-storey mews style house laid open plan, incorporating an
impressive spiral staircase.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
63) “Beautifully presented wing of a stunning manor house amidst 2 acres of grounds.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 41)
64) “20 minutes from central London, new stvlish 2, 3 and 4 bedroom houses and townhouses
from £230, 950.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 62)
65) “This superb Edwardian house has been refurbished throughout and features a double-
through reception with solid oak wood flooring.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
66) “A sought after superior four bedroom mid terrace Edwardian period house.”
(Times Chronicle Series, Haart, 31 March 2004, p. 50)
67) “It struck me as charmingly typical of Hugo that he should go out and leave the door ajar
upon this treasure house.”
(I.Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 104)
68) “Set in their own landscaped gardens, these unique homes provide every modern comfort
and convenience.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
69) “If it isn’t, the new owners can simply enjoy a highly unusual home.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)
70) “I live with my partner Clyde Hughes in an apartment in a large modern well-appointed
house that belongs to the university.”
(M. Drabble, The Seven Sisters, Penguin Books, 2002, p. 259)
71) “Even the sky looked different, seen from between the well-known buildings, that
seemed so fresh and clean with their white walls and red roofs.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 99)
72) “You must see this house, dear.. this is such a wonderful old house.”

(E. Albee, Who's Afraid of Virginia Woolf?, Pocket Books, New York, 1962, p. 42)
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13. Prostiedky vyjadfujici ziporné hodnoceni

Pocetnéjsi skupinu rovnéz tvofi pfidavna jména vyjadiujici zaporné hodnoceni. Vétsina z nich
jsou piidavna jména stypickym adjektivni sufixem, napf. —ous (infamous), -less
(meaningless), -ive (repulsive), -y (gloomy) aj. Vyskytuji se i pfidavna jména zakonCena na -
ing (stinking) nebo po formalni strance stejna s pri¢esti minulymi, napf. rotten. MiZeme najit i
hodné sloZenych pfivlastki, napf. adj + podst. jm.: heavy-weight, v + adv: fly-away. Pro
vyjadieni zaporu se uzivaji typické zaporné prefixy: in-, il- nebo un-: infamous, illegal,
undistinguished. Zajimavé je pridavné jméno sonofabitchy, tvofené z podstaného jména son of
a bitch (¢. ¢ubci syn, hajzl) pfidanim adjektivni pfipony —y. Tento vyraz bude ziejmé jen
fantazii autora, jehoZz cilem bylo zaptisobit na ¢tenare.

Co se ty¢e vyskytu, vice nez jednou se objevila adjektiva pock(-)marked, odd, rambling,
undistinguished. Velice Casto se vyskytuji pridavna jména strange a ugly, pievazné se slovem
house. Vice o nékterych adjektivech vyjadiujicich zaporné hodnoceni je zminéno ve tieti

kapitole.

1) “She was extremely happy, so happy that she dreaded going home at holiday-times to her
fuddled father, her bitter mother, and the flv-away little house that was like a small wooden
box on stilts.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 34-35)
2) “The backs of four, gloomy Rothschild tenements surrounded and towered above this
playground and kept it hidden from passers-by.”

(A. Wesker, Love Letters on Blue Paper & Other Stories, Penguin Books, 1980, p. 27)
3) “Magdalen lived in one of those repulsive heavy-weight houses in Earls Court Road.”

(I. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 10)

4) “Since December more than 73,000 shanties and illezal buildings have been demolished.”

(Newsweek, 25 April 2005, p. 57)
5) “Visiting the infamous Quaaybdid house shortly after the killings, Washington Post
Correspondent Keith B. Richburg saw the wreckage as metaphor for the collapse of his own
idealism about Africa.”

(Newsweek, 17 March 1997, p. 52)
6) “I’ll work my month an ‘I’ll take my fifty bucks an’ I'll stay all night in some lousy cat
house.”

(J. Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 93)
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7) “He knew exactly what sort of a house he would build: not one of those meaningless block-
like buildings stuck on top of the soil.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 47)

8) “As people began to point out to one another, it was an odd house; Treece looked as though
he had been billeted here; he probably slept on straw.”

(M. Bradbury, Eating People Is Wrong, Picador, pp. 63-64)

9) “The plain four-storey buildings curve with a fluidity and beauty that the Soviet architects
were completely incapable of understanding.”

(S. Collishaw. The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 8)

10) “One drizzly morning, Harry, stuck for a transition between scenes, was standing at the
window trying to draw up an idea out of the street, the city, the human race, when he saw
Levenspiel drive up in front of the pockmarked gray house across the street and park his
Oldsmobile at the curb.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 38)
11) “They approached the domed synagogue with its iron weathercock, a pock-marked
yellow-walled building with an oak door, for the time being resting in peace.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 16)

12) “Beneath such a sky one Saturday afternoon in a flat, isolated spot hidden in the
Cambridgeshire countryside, at the edge of a wild garden attached to an old rambling
farmhouse, waited two figures.”

(A. Wesker, Love Letters on Blue Paper & Other Stories, Penguin Books, 1980, p. 121)
13) “Magdalen lived in one of those repulsive heavy-weight houses in earls Court Road.”

(1. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 10)

14) Have a little mercy, Lesser, move out so I can break up this rotten house that weighs like a
hunch on my back.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 17)
15) “Sad little huts with tiny windows dotted the horizon.”

(Da Chen, Sounds of the River, Arrow Books, 2004, p. 11)

16) “All I want is to be able to pull this sonofabitchy building down.”

(B. Malamud, The Tenants, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1971, rpt. 1988, p. 21)
17) “There was nothing left to connect her with the sordid little house on stilts, the screaming
of trains, the dust, and the strife between her parents.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. )
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18) “When McQueen accepted the Givenchy job last year, he admits he didn’t know much
about the staid fashion house.”
(Newsweek, 17 March 1997, p. 42)
19) “Throughout my miserable childhood I lived in a stinking orphans’ home, barely
existing.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 6)
20) “But more that this, I hate living in a strange house, I love to be protected.”
(1. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 24)
21) “He was weak, too, with repugnance against this ugly little house which seemed to hold
within its walls, even in its very brick and cement, the fears and horror of the murder.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, pp. 27-28)
22) “Why is it that we accept that the business of moving is only marginally less upsetting
than bereavement, but can get so involved with a stranger’s search for a home that we will
sacrifice an hour of our lives to watch them hum and haw over four undistinguished houses in
a far-flung corner of the country?”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 2)
23) “It was an unpleasant building.”
(M. Bradbury, Eating People Is Wrong, Picador, 2000, p. 243)
24) “The values might fluctuate a bit, but on the whole they were always going up — worth
holding on to, in a world where there was such a lot of unreality, cheap building, changing
fashion, such a ‘Here today and gone tomorrow’ spirit.”
(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited, 1994, p. 186)

14. Prostredky vyjadrujici typ vlastnictvi
Z uvedenych prikladii miZzeme vidét, ze domy mohou byt v plném vlastnictvi, soukromé nebo
vefejné. Spojeni public house, které zde neuvadim je ustalené spojeni, které znamena

/
hostinec.

1) “You also acted as a fence for this gang of Jews who broke into the homes of the Gentry as
well as in certain commercial stores, and houses in the Lipski District, where the aristocratic
houses are, and took out all sorts of loot in money, furs and jewels, not to mention other
precious objects of different kinds.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 244)

2) “Freehold 3 & 4 bed luxury town houses with automatic Gates.”
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(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 62)
3) “Private houses — often with staircases and a thick ground floor to support a second story —
were laid out around inner courtyards.”

(Newsweek, 24 March 1977, p. 46)
4) “Yakov trudged in the snow up the hill to the Kreshchatik, the broad main street, trying
kiosks, shops, public buildings, but finding little to do, a few odd jobs, payment in greenish
coppers.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 33)

15. Prostredky vyjadiujici cenu
Toto je jedna ze skupin, kde se vyskytuje nejméné adjektivnich kolokaci. Samoziejmé se
objevuji i kolokace kde je uvedena konkrétni cena, ale to neni pfili§ zajimavé pro tento

vyzkum. Pfidavné jméno expensive se také poji se substantivem home.

1) “The values might fluctuate a bit, but on the whole they were always going up — worth
holding on to, in a world where there was such a lot of unreality, cheap building, changing
fashion, such a “Here today and gone tomorrow’ spirit.”
(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited, 1994, p. 186)

2) “January days like this in London were her favourite times of the year: blankets of cold
and blue mists tucked in the corners of Hampstead Heath; stark trees and the brown of
lingering, stubborn leaves; old expensive Georgian houses painted in black and white and
occasionally olive green or pastel blue, and tiny bow-fronted shops refitted for selling deep
velveted armchairs or the slim-cut dresses of a young and daring fashion.”

(A. Wesker, Love Letters on Blue Paper & Other Stories, Penguin Books, 1980, p. 10)

16. Prostiredky vyjadiujici ucel

Do této skupiny jsem zafadila vSechny typy domi, o kterych mizeme fict, Ze plni n¢jaky
specificky ucel. VétSina téchto spojeni je tvorena sekundarnimi adjektivy, napf. college
buildings, farm buildings aj. nebo kompozity, napi. chicken-coop house. Zaroven se
vyskytuji 1 adjektiva s typickym sufixem, napt. —al (commercial, cultural). Mnoha z téchto
pridavnych jmen mohou stat i samostatné, druhy komponent je tedy nadbytecny, napi. farm
(building), courthouse (building) aj. Objevuje se i vyraz slangovy: caf house, coz je americky
vyraz pro nevéstinec, bordel. Mezi adjektivnimi kolokacemi holiday a vacation home je rozdil

v pouziti; prvni se uziva v britské angli¢ting, zatimco druhy v americké.
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1) “I’'ll work my month an’ I'll take my fifty bucks an’ I’ll stay all night in some lousy cat
house.”
(J. Steinbeck, Of Mice and Men, Penguin Books, 1994, p. 93)
2) “She saw herself, that barelegged, bareheaded, silent child, wandering in and out of the
chicken-coop house — close to her mother, wrung simultaneously by love and pity for her, and
by hatred for her father; and she imagined her own child, a small daughter, comforting her as
she had comforted her mother.”
(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 135)
3) “A truly outstanding converted coach house dating back to 1870.”
(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004, p. 43)
4) “A range of one and two bedroom apartments set in a beautifully refurbished former
Victorian college building retaining many of its original features.”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 4)
5) “WILL BUY FOR CASH
Unmodernised houses / Flats
Commercial Buildings
Derelict Buildings
(Times Chronicle Series, 7 April 2004, p. 38)
6) “In the courthouse building Grubeshov had moved into a larger office with six desks in the
anteroom.”
(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 219)
7) “At the farm buildings he called again, and looked into the dark cow house.”
(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited, 1994, p. 163)
8) “The Spanish projects include a cultural building in the Canary Islands, as well as a
flamenco center in Jerez de la Frontera and the Caixa Forum in Madrid.”
(Newsweek, 28 March 2005, p. 58)
9) “At the farm buildings he called again, and looked into the dark cow house.”
(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited, 1994, p. 163)
10) “That was how I grew up, a proud Polish girl, the daughter of an impoverished farming
home.”
(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 93)
1) “When McQueen accepted the Givendy job last year, he admits, he didn’t know much
about the staid fashion house.”

(Newsweek, 17 March 1997, p. 42)
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12) “Before that, while in high school, she had traveled to Washington, D. C., with her
American history class for a week end of visiting covernment buildings.”
(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 126)
13) “Your new holiday home in the heart of glorious Devon”
(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 4)

14) “Once not a place where many people bought property but pioneers have moved into
one-off developments like Ice Wharf, right on the Regent’s Canal and large lofts in former
industrial buildings in York Way.”
(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard, Homes & Property, separate advertisement,
21 April 2004, p. 12)
15) “Meanwhile he held on to his modest position in a mercantile house in New Orleans,
where an equal familiarity with English, French and Spanish gave him no small value as a
clerk and correspondent.”

(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 46 )
16) “Throughout my miserable childhood 1 lived in a stinking orphans’ home, barely
existing.”

(B. Malamud, The Fixer, Mladinska Knjiga, Ljubljana, 1969, p. 6)
17) “As to Kestutis’ manuscript I will pass it on to a friend, an editor at the Vaga publishing
house, if your husband agrees.”

(S. Collishaw, The Last Girl, Hodder and Stoughton, 2003, p. 308)
18) “The prospect of moving into a retirement home appals many people.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 9)
19)“They contain the station building, the post office, sometimes a hotel, but always a store.”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 31)
20) “When Sue Evans and her husband were looking for a vacation home last year, the
British couple bypassed Europe’s celebrated, sun-dappled beaches in favor or more distant
shore.”

(Newsweek, 11-18 April 2005, p. 66)

17. Prostiedky s odkazovaci funkci na domy samotné
Bylo tézké zafadit tato pfidavna jména do né€jaké skupiny, nevim jestli nazev klasifikace,
ktery jsem zvolila,je ten uplné€ nejlepsi, ale doufam, Ze alespofi trochu vystihuje vyznam

téchto pridavnych jmen.
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Do této zvlastni skupiny pridavnych jmen jsem zafadila vyrazy jako same, former, latter
apod., které odkazuji na dim, ktery byl jiz dfive jmenovan. Plvodni komparativy latter a
former patii k restriktivnim adjektiviim, které plni pouze atributivni funkci. Stejné se chovaji
i dal3i adjektiva vyjadiujici uplnost domu: whole nebo entire. V podstaté v§echr_1¥ zmifovana
piidavna yména se vyskytovala vicekrat.
1) “Freehold of entire building*

(Times Chronicle Series, 7 April 2004, p. 35)
2) “1 knew that Hugo had moved from his former house, and I had taken care not to know
anything of his present abode.”

(1. Murdoch, Under the Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 95)
3) “St Andrew’s could not rival this latter building in architectural distinction; the central
block appeared to be early eighteenth-century and had regularity if nothing else, but it was
surrounded and overlapped and encroached upon by a hideous medley of neo-Gothic,
nineteen-thirties, and nineteen-sixties excrescenses, all of which had been added entirely at
random, from the visual point of view at least.”

(M. Drabble, The Millstone, Weidenfeld and Nicolson, London, 1965, p. 64)
4) “He had been seated before the door of the main house.”

(K. Chopin, The Awakening and Selected Stories, Penguin Books, 1986, p. 43)
5) “The world had slipped its sanity a bit, a dogs now and again at full moon slipped theirs
and went off for a night’s rabbiting; but the world, like the dog, knew where its bread was
buttered and its bed warm, and would come back sure enough to the only home worth having
— to private ownership.”

(J. Galsworthy, To Let, Wordsworth Editions Limited 1994, p. 150)
6) “We leave the same warm house to meet in the cold here.”

(B. Malamud, The Assistant, Avon Books, New York, 1980, p. 163)
7) “The actors meanwhile were continuing to execute their movements in the extraordinary
silence which seemed to keep the whole house spellbound.”

(I. Murdoch, Under The Net, Chatto & Windus, London, 1977, p. 40)

18. Ruzné

Do této skupiny patii nékteré vyrazy, které lze tézko zaradit do jmenovanych skupin, jelikoz
se nevyznacuji zadnou specialni charakteristikou. Prvni ze zminovanych piikladi znamena
postaveny na prani zakaznika, druhy individualné navrzeny a posledné jmenovany znamena

spolecny, sdileny.
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1) “A wide selection of custom-built Villas set in stunning village locations.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 23 April 2005, p. 8)
2) “Individually designed large det house enjoying lovely views in this picturesque hamlet in
the Chilterns.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
3) “TUFNELL Park Large single / dble room in shared house, furnished, garden, gch, all
mod cons, close to Northern & Piccadilly lines, Holloway Road & Camden Town, 3 mths to
let, room at £150 pw excl. 07815 787075, N7”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 35)

Rovnéz zminim i jiné vyskytujici se adjektivni kolokace, které tvofi malou skupinu; jsou to
piidavna jména femporary (C. docasny) a permanent (C. staly), kter¢ sc mohou zafadit do

skupiny prostfedki vyjadiujicich délku uzivani.

1) “And in 2006, Atlanta’s High Museum will welcome the new Lens collection for three
years before it travels to its permanent home.”

(Newsweek, 25 April 2005, p. 64)
2) “That little box of a house — it was forgivable as a temporary dwelling, but not to live in
permanently ”

(D. Lessing, The Grass is Singing, Paladin, 1989, p. 10)

Daldimi méné pocetnymi adjektivnimi kolokacemi jsou ty, které vyjadfuji stafi a zaroven
jejich vyznam pro kulturni dédictvi. Jsou rozliSeny podle dilezitosti: listed, Grade I listed,
Grade 11 listed Také sem podle mého nazoru patfi pfidavné jméno historic, které rovnéz

oznacuje dilezitost v historii. Podobné ptidavné jméno period, které znamena staroZitny.

1) “This is your guide to London’s most exciting new developments, as new homes, shops,
offices and green space take shape on derelict sites, historic empty buildings are brought back
into use and new transport links open up far-tlung parts of the capital.”

(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate advertisement,
21 April 2004, p. 1)

2) “Situated on Tredegar Square, which is one of East London’s most sought after locations,
1s this superb semi-detached period house.”

(Evening Standard, Homes & Property, 21 April 2004 p 43)
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3) “Important [ isted house, by architect S H Evans.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 19 June 2004, p. 11)
4) “The Royal Albert Hall is not only an arts and entertainment venue of international
standing but is an important Grade | listed building situated at the heart of a national
conservation area.”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 19)
5) “What: Pennfield House, a Grade I1-listed, Georgian country house just south of the Trent
valley.”

(The Daily Telegraph, Telegraph Property, 6 November 2004, p. 3)

Zbyvajici ptidavna jména quiet (Easto se poji i s home) a high-density lze zafadit do skupiny

prostiedkl vyjadiujicich prostiedi, ve kterém se diim nachazi.

1) “HYDE Park / Marble Arch W1 room with south-facing sun terrace in quiet Georgian
house, patio, near tubes/shops/swimpool, Mon-Fri let only (no weekends), for prof n/s male,
highly recommended, £500 pcm excl. 020 7262 6308”

(Evening Standard, 21 April 2004, p. 54)
2) “Mixed development with 4,500 high-density homes, offices, shops and leisure facilities on
the Stratford Railway Lands, a 150-acre former freight terminal.”
(S. McConnell, Where to Live, Evening Standard Homes & Property, separate advertisement,
21 April 2004, p. 25)

Toto je tedy kompletni piehled viech adjektiv vyskytujicich se slovem house a jeho blizkymi
synonymy, vytvoreny na zakladé vice nez jednoho tisice excerpt. Nemohu jednoznacné fici
jaky zdroj byl prinosnéjsi; reklama a inzeraty vynikaji uzitim kladné hodnoticich adjektiv za
ucelem zaujmuti pozornosti. Literatura zase nabizi velké mnozstvi neobvyklych, ale o to
zajimaveéjsich spojenich. I presto, Ze slovniky kolokaci vznikaji na zakladé zkoumani mnohem
vét§iho mnozstvi moi;yTCh spojenich, doufam, Ze ma prace bude alespoii malym pfinosem do

studia o kolokacich.
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SUMMARY

As it was already specified in the preface to the thesis, the aim was to analyze adjectival
collocations with the word house and its near synonyms.

Collocations as they are part of everyday English language can be a hard nut to crack for
learners of English language. Many distinguished linguists have been greatly concerned with
the phenomenon of collocations which refer fo structural or syntagmatic relations, to
meaning relations that a word contracts with other words occurring in the same sentence or
text. It can be also said that collocations are concerned with meaning arising from
predictable co-occurrence (H. Jackson, Amvela, E. Z., 2000, rpt. 2001, p. 113).

Many of them have made a great contribution to the way in which teachers think about lexis
and its implications for their teaching.

I pointed out many times the importance of some knowledge about collocations as no piece of
natural spoken or written English is totally free of them.

The research on adjectival collocations with the word house and its substitutes was based on
more than 1,000 excerpts, taken from property newspapers, property supplement of quality
British newspapers and from a roughly equal proportion of British and American books of
fiction (22).

Some excerpts could be highly surprising even for native speakers, either in form or in
meaning, e. g. sonofabitchy building. The adjective was formed from the noun phrase son of a
bitch, which is an offensive word for a person we consider to be bad or unpleasant.

In the chapter dealing with adjectival collocations in advertising and literature, I also found
some points of interest, e. g. suprasegmental features used in written advertisements. In
addition, I explained some basic differences between hard sell and soft sell adverts that could
serve as a general introduction to advertising.

The chapter dealing with the position of adjectives in the noun phrase was a very
controversial topic. None of the grammarians has agreed on a fixed order of adjectives.
Nevertheless, the focus of the thesis was on practical research of words occurring together to
express, e. g. type, colour, shape, architectural style, condition, etc.

I came across some unusual collocations in language used by estate agents. Without any
doubt, the very often used expression first time buyer house would sound odd for a Czech.
From the context, I assumed that first-time buyers are people who buy a house for the first

time, either as their permanent home or as an investment.




Some collocations belonging to the group expressing architectural style were very instructive
for me as they were interesting not only from linguistic point of view. At random I will
choose Arts and Crafts house, originally a British style. In the commentary | summarized the
most common styles, especially those referring to Britain.

To sum up, the dictionaries of collocations are based on a large number of excerpts from up-
to-date corpus, and as I worked with a comparatively small number of excerpts (1,000), my
contribution seems insignificant. In spite of that this research has meant a great contribution
for my studies of English language as a foreign language and I hope it can serve to other

university students or the general public interested in this amazing topic.




SEZNAM ZKRATEK

1) ¢eské zkratky

aj. = a jiné

AM = americka angli¢tina
apod. = a podobné

atd. = a tak dale

BR = britska angli¢tina
¢. = Cesky

hl. = hlavné

kniz. = knizni slovo
kol. = kolektiv

lit. = literatura

mj. = mimo jiné

n. = nebo

napi. = napfiklad

pl. = plural

resp. = respektive

str. = stranka, stranky
tj. = to jest

tzv. = takzvany

US = americka angli¢tina
zast. = zastarale

zejm. = zejména

zvl. = zvlasté

2) anglické zkratky
etc. = a tak dale

e. g. = napriklad

p. = stranka

pp. = stranky

rpt. = znovu vydano
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